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RA ORT, | 
Nac éiemnéyslepé oczy Mae 


przez Bsiedza Macieia Sʒalayſkiego / Plebans, 
w SHdswiniy na Podlaßu / wydane. 


wów (cft diſputacia / &cora miał 
so Autherz BERN 


"Cake funt, & duces ceecorum : Coecus autem fi cosce® 
` ducatum præſtet, E in "er cadunt, ` 
Matth : 


Weśmi bnitie Minifire ‚nd nos okulary , . 
| Niedoniersay [wym oczom, idk młody, tak pé 


Kofi Dónefiego/ 
ME am w 


E 


Cyprian Lib. iij. Epift. ij. 


; Nec putetis, fic vos Euangelium Chrifti afferere, 
dum vofmetipfos à Chrifti grege, & ab eius pace 
& concordia ſcparatis. | 
Nie ieff pꝛawym Ewanielikiem / 
Kto nie ieſt wiernym Kat holikiem. 


à Cyprian de vnitate Ecclefie. | 


Ovi@uis ab Ecclefia fegregatus , adulterz iungitur, 
a promiffis Eccleſiæ feparatur.Alienus cft, profanus 
eft, hoftis eft. Habere iam non poteft Deum pa- 
trem, qui Ecclefiam non habet matrem. 


Bóg nie ieſt Oycem takiego / 
Kto nie ma za marke kosciola iego. 


PRZEDMO 


Do Miniftrów. 

On Reuerendi neque Venerabiles Miniftri , Skarꝭe 

fie ped wami/na nteiattégo Simona Tarnouiuſa / 
ſluzebnika / ieſliz Luterſkiego / czyli Balwinſkiegd / wy 
lepiéy wiecie / a to o dwie rzeczy : Napꝛzod / i on nad zwy⸗ 
Gay Ewanieliey ſwoiey / 3 vmarlymi mówi y diſputuie 7 
wlaſnie iakoby z zywymi:ſtad ia niemoge inaczey rozumiec / 
icono iz musi wierzyć że też vmarli po śmierci ſtyßa: cze, 
Tabo wiecie / bꝛoni Ewanielia waßa. A dla lepßey pewno⸗ 
sci / daie wam ná niego lice / Swiercladlko tego / w ktoꝛym 
on 3 ksiedzem Tworzydlem / ktory nie dopiero vmaͤrl / móc 
wi y diſputuie / niewiem iato fie tego poważył. Czekalei w 
pꝛawdzie dlugo tey odpowiedzi R. Twotzydlo / dlec dzie⸗ 
wieć lat fie ten waf Simon ná tego Okularach vczyl / m5 
Odpowicdsial : a tym cafem . Tworzydło / zaſnal w Pac 
nies y odpoczywa / przeto godilo mu ſie dac połóy świety. 
Chybaby podobno ten waß Miniſter / od oney baby Sau⸗ 
lowey pꝛzewyknal wſtrzeßac vmarlych / boc fie vezyl / iato 


E22 


fam powiada / iakis Matatikit wßakze iako fami rozumiec 


Druga / oſtarzam go do was / ze on / niewiem Ola csettet 
do ſwego imienić pꝛzypiſuie (€ / co też wlaſnie Dapiefti 
ieſt rzecz: pꝛzeſtrzeglei go ins byt X. Tworzydko / chcąc tegi 
po nim / aby fie ſpꝛawil / czemu tego Papieſtiego obyczat! 
zakrawa: ale fie ieſcze na odpowiedz nie zdobyl / a pꝛzedsi 
tego niepꝛzeſtal. Boie fie by go też iaka ambit ia nie rußala 
zala wiaiac tám na iakie Pralatury Papieſtie / bo widze zdo 
bywa fie tez na tytuły: pierwey był Miniſtrem / wiee Su 
perpendentem, aż iuż Pꝛoboſcʒzem w Oſtrorogu: iałoc mi 
tam ieſcze co lepßego potkna / trzeba fie oba wia by was 
nie oobieżał : what fie wam przed tym takle Pralatury nie 
podobaly / czemuß ich znowu lápácie: Vos videritis. Ja 
pꝛzedsie nic mu nievwloͤczac / poſtaͤremu pꝛppiße to mu 
1X / niechay ma co chcial ale na mie nie zganiaycie. 

Mialbymei fie ieſcze / za i Chrzaſtowſkun Collega 
waßym pꝛzyczynic: óleć tak rozumtem se fie beoźte vmíal 
domo wic krzywdy ſwoiey. Boć zaͤpꝛawde barzo go zaͤw⸗ 
ſtydzil posed wßytkim światem i Simon / ze go tat vbal/ 
iakoby mu miał pofalgowóć Autentyk iego / y nie barge 
pꝛawdziwie wyddć: a ſtucznie / pierwey go pochwaliw⸗ 
fy/ CX: chnaſtonſti pramdiimy nducayciel Ewdnielićy) po- 
tym ieſli na zart / czyli popꝛawdzie / pızydäte tak (niecorosnt 
od mégo Autentyku ) y ieſcze w dꝛugiey pꝛæfatiiey / pry 
daniem niektórych regy odemnie niepi[ány ch.) A pꝛʒeds ie 
prawdsiwy nauczyciel chociaż Autentyk pofalßowal / ia ko⸗ 
by ßydzil. Niewiemei ktoꝛym vmyſlem to i Chrzaſtow⸗ 
fi poodmiental: bo ieſlichcac á wiedzac / bodayci got Si 
mon niepꝛzekonal 34 falßerza: a teftis niewiadomosci / tes 

+ 414% MUDO 


bye musi być wiel Fi ignorant. Ale iaͤkozkolwiek ieſt / barzo⸗ 
ście fie poßkapili. Aktoꝭ wam potym bedzie wierzył ? co ie. 
den napiße / to dꝛugt zfalßuie / pꝛziyd ie ieſcze trzeci co obus 
owy 3gant: a komuz 3 was wierzyć? Pꝛawiec zgadl &. 
Tworzydlo / a pewnie Duchem s. gdy napiſal / iz kazdy Mi⸗ 
niſter / must mieć ſwoie zwierciadlko / bo fie na icono zgo⸗ 
dzić nie możecie. A nie dziw / bo ieſli was tylko dway / a 
wzdyscie fie nie mogli zgodzic / a coż kiedybyscie wßyſcy 
mieli iedno piſac / byłożby tam foꝛemne zwierciadlo. 

Sal mi pꝛʒedsie i Cbrsaftovo(Picgo Miniſtra niepo⸗ 
ßledniego / ze go tak ten i Simon nie barzo vßaͤnowal: 
coś fobie wiecey bioꝛac / iz ieſt Superpendentem, azwlaſcza 
Wielko Polſkim / iakoby te to napy Miniſtrowie Liters 
ſcy za ßyßke ſtali. Takei / honores mutant mores, rad / ze też 
to Superpendentem, 400 tego Pꝛoboſczem zoſtal / a boday⸗ 
ci też niew ßpit alu / pꝛzetomci inßych Miniſtrow / iakoby 
drugi Papiez / pociaſuie. Puſczam to na waß rozſadek Mi⸗ 
niſtrowie / Eto winnieyßy / tego karzeie: wßakze ia pro mea 
parte, niedowierzatac wam, vczynie 3 niego ſpꝛawiedli⸗ 
wosc / Info godzien tak go vßanuie / ponieważ y dꝛugich 
fam nie czei: 3nác ze fie nie vesyt mores, trzebaby go do ßko⸗ 
iy / rad pluſka fłowy/ coby ich y psi nie iedli / otó$ mu ie wee 
tkam w gebe / niechayze ie fam gryzie / ieſli mu ſmakuia. Be 
y za Chrzaſtowſkiego mu zaplace / wam te tam oſtaͤtek zo⸗ 
ſtawuiac. Boże wam day wßyt kim pꝛzezrzec / y prawde 
swietg widziec. Valete. 


Spes hypocrite peribit. Iob 8. 
A 3 " OKVLA- 


OKVLARY > 
ná ćiemnć y ślepć oczy Miniltrów. 
* 


A cecus cœcum ducens, ambo in foueam cadunt. A po náfému: 
( ‚Slepy ślepego pꝛowadzac / obaͤdwa w dol wpaͤdaiag Naß mity 
Miniſter Chrzaſtowſki / slepym bedac / chwycit fie S wierciadlka 
Simond Miniſtra / niepewnego ßklarza w ktoꝛe parrzac nie widsial wile 
czego dołu / do Etóréggo tát ieſt wpedzony / 3 c fic y ozwaͤc wſiydzil : 45 oto 
(X Simon ná raͤtunek pꝛzybyt / chcąc go iako wywlec. Ale pods ieno 
Si monie pewniec 3 tym wilkiem bydz w dole: poczni tylko mówic / 
wßaͤk ia tobie nie bede mylił rzeczy / poyde zaͤtwemi Artykulami : A dos 
znaß ieſli twoie oto iaſne dbo slepé: niewfpominaląc tego coc w pierw⸗ 
five Okularach pokazano / tylko czegoś ieſcze niedoyrzal / táto ślepe 
Polazowäc bede, 


Na Artpkut pierwßy 1X Simona. 
© gruntie wiáry Chrsestianfkiéy , ie[lis (ie mamy ná $. 
| woyciefe fundowac. 


Okulary. . 


A Stadie vroſto tófić pyeäniermilg ix Simonie ? YOfAEw Okula⸗ 
Gach nie bylo zadney wzmiaͤnki o Gruncie z tylko o tym gadka byla / iefliż 
wófy fa ci Biſkupi /s. W oyciech / ys Staͤniſlaw z iakos ty vo twoim 
wierciadtku om lnym pokazowal: co też Chrzaſtowſki porwawßy / pos 
cal wykrzy kae y koniecznie chciał ie do ſweß Zboru wpiſac seh mu y X. 
Tworzydlo win ßowal. A ty teraz te świetć Biſtupy / pꝛʒyia wßy y wpiſa⸗ 
sv BY / znowu 3 twoiego Zboru wyrzucaß : eafaige fie na E. Lworzydla / 
iatoby on was takiemi świetymi nieflufinie potrsucác mial y niewiem 
od ꝛakiege grunty odwodʒic Sie fei fisse fic i Simonie fedi wam nie 
bórzo ſ ei goście wdzirczni / odeßlicie ie do naßego Fosciols vepaf ae 

i Vi 


Okulary wtóre, 


fy 25i ffupizniecbaśże 3 nami poſtarẽmu zoffans, Wiedzlalet to X. 
Lworzydlo dobꝛze / zescie s tymi Diflupy nie mieli dlugo wytrwaͤc / y vo» 
zumial to wyboꝛnie / zescie tego niepopꝛawdz je pifáli: tylkoście fie cbcicli 
tę maßkara pokryc /a luosióm 34 karholiki voc : wßaͤk też tak dyabel czy⸗ 
ni / ná czas transfigurat fein Angelum lucis , dle zruciwßy maͤßkaͤre / pos 
ſtaremu dyablem softánie. Toei fie z wami sſtalo / zdarto z was te más 
ßkaͤre / ktoꝛascie fie chcieli połryc 45 wy poſtaremu hærecyhkami. Mes3 
nie gniewaycie (ie na E. Tworzydla zaͤrtowalci on / abo raczey ßy dzil 3 
was: á té pꝛzedsie swietć naße Biſkupy psy fobie z0ftdwutemy / ponies 
waz voy ie wypychacie. Aczei to nie miálo byds / abo raczey bylo nie pꝛziy⸗ 
mowaͤe / iaͤko was pꝛzeſtrzegal E. Cworsydto / pámietátac na ono: Ture 
pius eiicitur, quam non admittitur hofpes. piseto nie ważcie fie tego drugi 
vaz. Tylkoc mi pꝛzedsie Żal Chrzaſtowſkie go / ze tak w dole wilczym zo⸗ 
fiat: zlegos slepy Chrzaſtowſki przewodnika doſtal / y w dol cie wpꝛawil / 

y ieſcze cier iakoby noga popchnaroßy / odbiega. , 

Ale poftóy troche ik Simonie / ieſczes niepzzeftoczył / pomoͤwie ię 
3 tobą troche / pazecieć z wilkim w dole bydz. Pytam cie / w táfim fie £g 
gruncie pisc tymi Biſkupy kryieß y Coż dzaby to nie lepiéy / z niniiw ies 
dnym domu mießkäc/ nieli niewiem pod iakie grunty fie sátopyvoac ? 
wwii Juzei nam / cis. Biſfupi y grunt widey Chrzescianſkieß Pana Chryſtu⸗ 
chy. 143 Apoſtolami zatozyli / y bom na tym gruncie zbudowaͤli: vog Ey ty faim 

y Be poysnava nam / sálecag fłócożytny ŚŹwanielig tát pifiac t 
Melia Zálecamy ftárožytng Ewanielig gdziekolwiek o niey wiemy, y u was dfisiaw koe 
ego ¿ciolách Papiejkich nie gäniemy Ewänieliey , CieRymy fie z tego, Jescie iey nicodrguélli, 
* chociagcie godmienidli , dle ig woggromádyeniách fvoycb ludjióm, táko tako wy czytacie, 

| priyfnave amy to wam, idko y onym Pbárigeuftóm Pan lefus przygnawał. 

Dziekuiez ci za to pzyzndnić / áleé 34 dw pꝛzydaͤtek nie dziekuie; nie 
pisyróvonay fie ty Panu Jezuſowi / ale raͤcze one mu czaͤrtu / ktoꝛ rad nie 
rad mus tal pꝛʒyzʒnawac mówiąc: Wiemy zes ty ieſt Chryſtus ſyn Boe 
39/16 taͤkze y ty nam pꝛzyznawaß Ewaͤnielig świetą pꝛawdziwa ktoꝛaſmy 
xocále do tego czaͤſu / bez wßytkiey odmiaͤny dochowali chociascie wy ia^ 
wykradßy od nas / w wielu rzeczach pofalßowaͤli: otoj / ex tuo te ore iu- 
dico, ferue nequam, zle y niepꝛawdʒiwie mówifi iaͤkobyſiny gruntu wiary 
Chrzesciianſtiey nie mich; mamy Ewanieliz / mamy Pana Chryſtuſa y 


Apofioly tego. 


łożyli Ewaͤnielia swieta e pobobrtoé by iu$ to czas o budowanin mówic?” rd 


nátbemá.. 


Apoſtolow / Paſterz ow / y Doktorów náfycb/ na was to pizellectwo zo⸗ 


* 


— — 


undie | 


ciolá 


| 
Epbef: 4 
Budown 


g? | 


Pytdnie 

ini- 

tro W, 
A, 


2, 


Fe 


— ee cul A 


w Kwänieliey/ iako fic témi flowy (piscéivoia P. Jezuſowi / kiedy go naͤd 


kos cio podnosil : áleé ná to waͤße ßaͤtanſtie ſeriptum elt, mamy drugie 


Pana Chryſtuſowe / leriptum eft : Nie bedzieß Eusit Pana Boys twego. 
Bo wy tale nic inßego nie csynicic / icono lako drugi dyabek / piſmem 
Inoste kus icie / od poſtow ludz ie odwodzac / y nad kościół ie podnoßac / 


,, na cudze kroleſtwa y maͤietuosci / waße Ewaͤngelikipodwodsleie. A tal 


nie zbedʒieß tego pytania / tym twoim gátánffim fcriptum eft. 

Odpowladayse na to pytanie: Pierwße / coście wżdy do tego czófis 
nã tym fundamen ie / pꝛzez te ßeſnascie fet lat / zbudowalir mianuyele ten 
dom y Eosciól wap, kedy kiedy, ktoꝛy były ieſt z Drugie / ktoꝛzy wi dy vods 
Ey paͤſterze / y doktorowie / na tym gruncie budowaͤli: mianuycie té waͤße 
budow nikt od csáfóvo Apoſtolſkich / 45 do dzisiadnia: ktoꝛy kiedy paͤſtetz / 
Doctor / od czaſow Apoftolftich tal vesyt / y wyklaͤdal Ewdnielig / iako 
wy 13 wykladacie ? Teseció / mianuyeie kroͤleſtwo / miaſto / miaͤſteczko / 
wioſte / w ktoꝛeyby tak wierzono pred wami / pases té czaſy / iako wy teraz 
wierzycie? A cosumief o co die pytdiny miánuycie ten waß Babylon 7 
Frózyście ná tym waßym gruncie zbudowaͤli r ktoꝛzy do tego czaſu budo⸗ 
wnicy tego waͤße ? Baͤbylonu / abo Confufiiey byli ? tuż fie teraz nie zaͤkla⸗ 
day gruntem áni fie kriy w tym gruncie. VOyle3 z podziemia / a vÉaj doͤm 
ybudowniki twoie / coscie wzdy prze té pultorá rys lac lat zbudowaͤlir o 
iymei rzecz wokularaͤch byłó / y na tos miał odpowldddd: dle ty napedzi⸗ 
wßy Chrzaſtowſkiego do dołu / fam fie násad cofaß. Nie z tego Simos 
nie / pociągnie eie ʒſoba: zaͤpꝛzales fie s. Woyeiecha /s. Staͤniſlawa cza⸗ 
rownikiem czyniß / y tab z onych swietych / wnetkis nieswiete pocʒzy⸗ 
nit / gorzyy niż iabi fátán: Wyſtawze nam infé twoie paͤſterze y do⸗ 
ctory / ktoꝛzy waͤße widre ná tym geuncie po Apoſtolech budowált: oto 
my wam naße wyſtawiamy / powiedzeleß wy też o ſwoich / ponieważ nice 
cheecienaͤßych. | 

At03 w5dy tabi bedzie ( bobay nie on Hus Czechacz ek) bo widze ze⸗ 
bys go tez chcial miedzy fwoiezógórnąć. alec y to ieſcze nie ſtary hæretjt / 
ledwie temu dwiescie lat á co gorfa nic dadza go wam Huſsytowie 
Cczefcy: choćbyś fie im ty nawiecẽy zalecal / pꝛzedsie fie oni iaͤko haretyka⸗ 
mi want bꝛzydza / ND fig takze miewaig / Procefsiz s Sakraͤmentem czyż 
nis / adoratis / eleuati / obꝛazy mal / żadnego ksirdza / tylko od M 


Bifłupa poswieconego / niépisypufcsa / y inße rzeczy / Eesıe wy sá błedy 
macie / od pꝛzodkow fwych pobáné trzymóią : A tak musiß Fogo pozniey⸗ 
Bégo mtámovoác / nie wfłydije fic ich powiedziec. 
Zwinglius, Oecolãpadius, y Culuin, w8ák3e ich on mąż Boży, M: Luther celo wal, roku 1517, Budow! 

To naftdepy Doctoꝛowie waßy v widze nie możef mianowaͤe ſtar⸗ it 
ßych / dofyć mlodzi / iefcze im ſta lat niemaß / pꝛzetomel też młodych E⸗ N 4 
waͤnielikow nóczyniii; boday nie nálazlmicosy voámi ſtarßych ludst / niż ^ 2 
tá ich wiara. Wßaͤlze niemoͤwiac ná ten czas ofamych tid budownikach 
(bedzie o tym nize A nazbyt) Pytam eie / co wzdy wam ei novei {Tint 
ſtrowie ná tym gruncie zbudowaͤli wiem co wam obálili / ale co zbudo⸗ 
wali ledwie mozecie powiedźieć, 

Tak powiadalg Towochrzezency / i Luter wam dach zrzueil / Kall 
win seicny obalil / ledwiescie fie v gruntuzoſtaͤli / ktoͤꝛy iefcze wami No⸗ 
wochrzezency podkopuig / y silá was pod ten runt pociggaia / y tófci po 
wopytkim, puſtki tylko wam zoſtawili. Abo wiec powiedzcie / ktoͤꝛẽgo fie 
1056095 tych trzymacle / czyli Huſc / czyli Luthra / czyli Jwingla / czyli Wale 
wind / czyli Nowochrzezenca v Etó 3 nich lepicy budute > Wak kiedy 
Luther psy tym gruncie chce ſwoie kaͤpliczke dyabelftsi lepic / pꝛzypadßy 
Kálvin? ono wßyſtko obáli/ y co inßego Héci: á tego 348 Nowo⸗ 
chrzezeniec podlopuie / y tál co ieden ſkleei / £o drugi obálr, 

A gddiez to budowaͤnie waße v gokie kosciot pꝛawdziwy? Wie m ze 
1x Simon chee bydz tefese medrßy / niz oni wßyſcy / y czego oni nie mo⸗ 
gli / onby chciał dokazac / bo 3 tych wßytkich redne latte cheialby vlepic / 
pꝛzeto tak piße nizey 
. Zgode náfe Polską, Coproc; kilku Niemców Jwarliwych) po wßythiey Koronie ide 
nie pokáguic, y confens naf kilkg Synodów generalnych utwierdzony voyswiddeza, „EŃ 
To tera; tubs ná papiejniki Simonie Wßaͤkze petam eie / iakiz to Bale! 
eonſens waͤß? podobnoe to tá fie ma rozumiec/ Sescie pꝛzedsie po onym dere 
waͤßym conſensie poſtaremu / iedni Lutramy / drudzy Kalwinami / Zwin 
gliámi Fpikaͤrtaͤmi / DYovoodbrsciencámis; wfd tal; z twory powiesci. 
nie bacze inacze y. Co piawda chytro Simo nie / iedno powiemci / nie 
arzo Yoátovorto : cheeß wiedsied dla czego > Wlaſnie to poßlo na on Bas, 
bylon / ktoꝛp iz ludzie roznych iezykow budowaͤlt / nie mogli fie zrozumiee / 
Vprsetos vſtawicznie fie Foto funda mentu ſwaͤrzac / nie wiele ku goͤrze wy⸗ 
wiedli / y takei nie niezbudowawßy rosbicied ſie musieli. & vam pewnie 


2 od tes 


« 


- W 

od tego Baͤbyloͤnuz cosmáitycb wiar vlepionẽ go pierzchnaẽ / ido fie ws 
ßytkim hæretykoͤm pꝛzed waͤmi eftálo: a czemuzbyscie wy mieli być lepßy⸗ 
miz nie pierwßyscie wy tácy hæretycy/aͤni też oſtaͤtni. A táEiáfo oni / tal 
y wy v dyablaͤ bedziecie / wpół tak fam Luther sdcsyndigc ten Babylon 
pꝛzepowiedzial: Nie z Bogaͤ fie to poczelo / nies Bogiem fic té ſkonczy. 

| A iuż widziß slepiu / o co idżle: ſpodziewam ſie ze pzeźczy y obas 

j czyß zee my erunt wióry mamy Ewaͤnielia świetą / nie trzeba nam inégo 

1 zal tadac : A Woyeiech swiety/y $. Staͤniſlaw paͤſterze y Doctorowie / fa 

J iako budownicy kosciola Chryſtuſowẽgo / na tymże gruncie. Jeſlize ſiny 
co od s. Woyeiecha vſtapili / bedzie o tym nizey / bay 34 s. Staniflawg 
tobie sápláce / wytrway iedno troche / nie badi barzo ſkory. A wy preci 
bez kosciola / bez Paͤſterzoͤw / y Doctoroͤw ſtaͤrych / iednym flowem hare e 
tycy / Baͤbylonu pꝛzekletego / abo confufiiéy piekielney budownicy. 


Na weory Areykut / 
O [tárosytnosci, a sacnośći ,y pewnośći wiary nabosen- 
[twa Chrsestidn{kiégo,a przy tym tes o sacrośći s. Woy chi. 


Okulary. 


Tx bylá napꝛzednieyßa Propofitia we Srvierciedle /y 3 tym wykrzykal 


Nie 


Chrsaftowfkiego/ wywodziẽ fidrożytnosść Ewaͤnieliiey fiwoidy/ nd coy 
Chrzaſtowſti zezwalal. Teraz ze ty to porzuca] / wßytko to Chrzaſtow⸗ 
ſtiemu witch. A co woͤwiß / Nobis antiquitas eft Iefus Chriſtus nie vmiat te- 
go Chrzaſt owſti. A flyfyf to vbogi Chrzaſtowſti / iaͤko z ciebie i Sie 

mon ßydzi: dle nie teſtni / oddamy fobie. 
Nuz tedy miły Simonie / wywoͤdz nam / iaͤkos ty widy dʒiedzicem 
Ewãnieliiey swietey / po P. Chryſtusie zoſtal / pokaz teraz rodsine ſwoie ? 
Náuká Ewánicliey idko w Radin gäbrgmidtd.o nasieniu gbawiennym, iu temu lat 3569. Ewdnie 
Co powiadaß Simonie / w Rain fie zaͤczela Ewaͤnielia waßd Juzes lia Lute 
pꝛzekabacil Chrzaſtowſtiego / musi bydz on tego nie wiedźtał / znaͤc Eto kan ral 
wiecćy czytał: co} ty rzeczeß na to i Chrzaſtowſki? bede za cie moͤwil / nie 
fráfuy fic. Widze 12€ Simonie zes ty Miniſter madry:powiedz ze mi / ktoꝛy 
waͤß Miniſter byl vo raͤiu / co te Ewaͤnieliz wäße pꝛzepowiedz iat / y do was 
ia pꝛzenioft / powiedz go nam / pꝛoße eie? Podobnoć to on / co nawraͤ⸗ 
cal Jewe moͤwiac: Czemu wam Woe pꝛzykazal Żebyscie nie iedliz kazde⸗ Gene. s, 
go dꝛzewa Rayſkieg ? y potym pꝛzydal: Sadna midre nie vmrzecie smier⸗ N 
«iq. Bo wić Bog / G ktoꝛegokolwiek dnia bedziecie ieść z niego / otworze 
fic oczy waße / y bedziecie iako Bogowie / wiedz ac zle y dobꝛe. A znaß te | 
Ewanielia > nie wątpie że ig dobze vmieß. Z&tówf to tam Mini minifta 
fier pꝛzepowiadal? Waz powieda chytrßy nád inne voiifié jwićczetć. Lutersk 
Tensec ść tu do was pryfed y teywas Zwanieliiey nauczyt / ktoꝛe go As w Rain 
poſtol s. zowie / Miniſter Sathanę, bo wy volofitie tafychnęśćwónielignidko 1. Cor. 
yon ßaͤtan / pꝛzepowiadacie: y Fto ſlucha Miniſtra / wlaſnie iakoby ßataͤ⸗ | 
nów Batu ſlyßal: vſtawicznie pzećiw brakowaͤniu polármóro woláiac 
pytacie : Czemu wam tego á tego zakazano teść / zanie wßytkiego Bóg 
fiworzył z dza to á to złe ¥ A im fic Eto wiecey obzyra / tym mu wietße os 
swiecenie obiecuiecie / zwierciadlko im pꝛzed oczyzdwiefidiącztymieh || 
wiecey 5 onym pórdnem zaͤslepiacie. Co Pan dg zaͤkaͤzuie / wy opus Ewanie 
ſczacie / a iako dyabli / Inbíte na potepienie za wodziele. Wied ee ste y do⸗ lia dsist 
bié kazecie / a ta ka tening ludzie na dußaͤch y na cieleżóbijącie. Toctáta is E 
waßa fÉvoánieliá / laͤkiey vo Polfese nie bylo fłychóć : bos nam s. Woy⸗ 1 
ciech Páná Jezuſa opowie dale / poſty y bꝛaͤkowaͤnie pokaͤrmoͤb pe ` 
wnych czófów pꝛzykazal / srolarlosc E wanieliiey Basi / y wßy⸗ 
skiego dobꝛego nas nauczyl. Dopiero ved Lnpámricón bro wania pos 
¡ PREZ kaͤrmow 
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karo rd zakazuie / poſtow chowde nie dopufesa / fettoc was on dyabel y 
Étón byt w Rain / nauezyll A tak to moje byds / iako y ty cheeß / ze fic taͤlg 
wapń Ewanielia Luterſkay Kalwinſka w Xin zaczela / y tak ſtara ieſt / | 
tako ſtaͤry Oy abel, ktoꝛy w Rain zwodzil / czego mi teʒ pos wiadcezy s. Aus 
guſtyn tal pifige lib. 2. de Gench con. Manich. cap. 25. Serpens: ſecundunr 
prophetiam, hæreticorum venena fignificat; Nulli enim loquacius promit- ! 
i tunt fcientiam boni & mali, & omnes heretici generaliter fciétiz policitatio- i 
ne decipiunt, & reprehendunt eos, quos fimpliciter credentes inuenerunt. 
oto$ maß cos chciał. j 
Watery nie dufiine tak im dowodom / ſtoezyles s din ez do Apoa | 
ſtolow ypowiddag : | 
waͤnie⸗ I ieſtem dziedicem á potomkićm Apoftolskim, iáko opifáli w Teftdmencie ſwym, | 
cy po. tdletrzymam, 75d "ada tour gera OA ) 
torym Jako 1%. Simonie / tys dziedzicẽ Apoſtolſtim: d iakoʒ to dziedzietwo k 
poſtole MÁ die fpádlo + pokaż po idticy linüey / pases iakie rece toc fie dziedzictwo € 
siedzicá po Apoſtolech doftálo + miaͤnuy takiego Miniſtra / ktoꝛy po Apoſtolech i 
¿Esojtáli, pases te pultora tysiąca lat / az do Lutra byl aby wide iednego powiedz / 
po ktoꝛym Apoſtole / przez czyte rece wiiates te náuke» Wiem ze ſie ty do 
Piotra s. nie pꝛʒyʒnaß / inßy té Apoſtolowie tobie kwoli Ploted s. nieod⸗ e 
ſtapig / chybabys ty podobno po onym iednym Apoſtole / co go Jubah 
| ßem zowig / dżiedźlcem zoſtal Bd cosi do rzecʒy / powiemel pꝛawde/ bo 
winie. wlaſnie fie waßa Ewaͤnielic 3 Ewaͤnielia Judaßowa 3800347 pꝛawie ida’? 
a luda: ko iedna a iedna. Judaßowa Ewaͤnielia ta byla / mówić: 1X4 co tá vr, 
l owa, träta VA wy ſie tez niemoiecte naftócżyćzna koßty/ y naklady/y funduße ; 
epialth.26 ktoꝛẽ czynię Kaͤtholicy na chwale Bożą. Judaßowa Ewaͤnieli mówi ts 
i Miógi fie ten oleiek piscoácsá tesyftá ſrebrnych / yrozdáćvbogim, A WY), 
, też vſtawicʒnie / raͤchuiecie dochody / liczyciey ßacuiecte wioſti koscielne / ; 
1 krzyrodg to vbogich y Bzeczypoſp: nazywalgc. Judaß takim Ewanie⸗ ál 
Hm , likiem byt: Nie izby mu Blo o vbogie / ale 5 stobsteiem byt / y mießel más 
\ iacy. A wy té co Paͤnu Chryſtuſowi Éosciolom y fipitatóm iego NADAA, 1 
! no /14d3l wykradacie. Judaß kupczyl krwiz Chryſtuſowa / wy tez vftás É 
! wicznie fie o te krew iego tarquiectery nie lee ia wam plácarmiepofpolicia, i 
| ście Ewaͤnielicy /a pꝛawie Judaßowi, Az té Judaß zá tálg Ewaͤnie/ 
lig / kupil. fobie ßubienice / y wiecznie potepion: tego fie tez ty pueftiseA, ; 


gay / 


gay / bys po nim dziedzietwem onego powrozaͤ nie doſtal. Co teflt tat 
teft tedyć mufe pꝛzyz nac / i waßa Ewanielia tát ſtara / iako fidry Judaß / 


.. La 
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Milcʒ raczey Simonie / bo tá f£mániclid wa pd /ieſt licem nd eie / zes 
łą s, Woyeiechowi vhradi. Tabo kiedyby Eto pꝛzywiley vkradßyy/ czynilby 


fie cudzym potomkiem y dziedzicem / pewnieby taliemu wisieć. = 
Y widjifili i) co przy nas Ewámelikách , coby $ pifmem Apoſtolckim bylo nieggodne» Wilega | 
Fo, powiedz ty ydowiedź tego. A obiecuigó w tym gárag skuteczną pokute, okerá, 


| Pónie Boże dayżeć Fiedy przeźczeć. Taͤkeiby lepiés miły Simonie /t 
Ponieważ zes slepym / ſpꝛoſuych błedów / y bluznierſtw ſwych nie widziß / | 
Progje Abyc ie pokazano / iaͤko cie ono Pan Chryſtus náucsa : Obludniku Luc, e. 

wyczuć pierwey tram 3 ofá tweß / tedy prsegsesyB ibys wytął śOśieblo z od | 
piata twego. Jeſtescie wy byſtrego ola / tám kedy nietrzeba / w ſpꝛawaͤch 
nauce Eosciolá Bozego / á w ſwoich falßach y bledach slepymi. Nie 
‚slciby mi prace Fiedybys chciał pꝛzeyzrzec / ale boie ſie by to nie wilesa pos 
ora bylá : nie tálci fubtelne fa falße waͤße / y bledy Jeby ich nie miat kazdy / 
to ieno nie slepy ieſt / obacsyé : wywrociliście opał Ewaͤnielig ná wófić 
j Fcácenté/ Sakramentaͤscie pofalßowaͤli / Artykuly wióry swittey pood⸗ 
mieniali : á pꝛzedsie iefcze twych błedów nie wiif y Jeftct wiele ksiag / 
o ktoꝛych ludźie vesent / waßt wam slepote pofásuig /rofótże ty ito sles 
i) woliß ſie zwierciadlkami bawie / ni 5 lud mi vezonym o fw db Wa 

á 


dich móvoic / daͤleko mniey mnie vwierzyß. Ale nietrzebaͤe minie vkazo 
waͤẽ / wezym fie ty z piſmem s. niezgadzaß / fans na fie wnetze wywolaß 
nietrzeba lepßego swiadkaͤ ná cie / iedno ciebie ſame gz. co td} za pokute od» 
niesieß na tym musiß pꝛzeſtaͤc. Zadawayde teraz coc fie do nas niepodoba 
Zescie wy. oney fezerßey nauki Chrgescidnskiey $. Woyciechá odſtapili, á po iego, 
śmierći co nayſproſuiey ße, y Ewdnieliiey co naypr sectwnieyfe błedy veproxoídfili, 
A coż tábiégo pꝛʒzeboͤg / bá powiedz nam te bledy / pꝛoße eie? 
Aniebne Nie byl’ gá s. Woyeiechd Zadußnydsien. y to mieladá grzech, 34 duße fie mos 
ledys, Olić, á což ieſcze? Nie byli Cárdinali, Matko Boa / iako ſie tego ważyli. nie 
bylo Mnichów roiów rom iloch. Bã y cos wiecey Simonie / Nie bylo falßur / 
nie bylo kopiniakoͤw / nie bylo deli / y ſtroioͤw dzisieyßych / w kärwwalkich⸗ 
fórawócóch Polacy chodzili: pytamze eie / á Superpendentowie dbo 
Miniſtrowie bylif t onych zófów ba weyzrzy tám w Baleußa abo 
25iclffiégo. | N 
toż fa one bledy naſpꝛoſnieyße i Simonie rotoli tal fic tobie sd, 
X dla cychze to plotek niepꝛawdziwych / maf Ewaͤnielia Chryſtuſowa y 
kosciol iego ßkaͤlowac / Bluß niercze pꝛzeklety. Juzei wierze ze cte Hog 34 
twoie falße / gorzey niz zyda iakiego zaͤslepil. Hypocrita, eiice trabem ex: 
oculo tuo, otos olsnal cʒytaiac Bdleußa /y inßych twoich ślepych wor 
dz w y Rronikarzoͤw. a za to nie ieſt ſpꝛoſnieyßy blad / ze ty miaſto modli⸗ 
troy / swietẽ twoie pizodki potepiaß / Superpendenti y Miniſtri iakich iof 
żywo nie bylo w Polſcze / nad wßyrkie kaplany y Biſtupy pꝛzekladaß /e 
: pizedsie tego nie widziß. taͤkes olsnal w tym kaͤcerſtwie tvootm t nuż beat 
Dief miał okulary / y nd tory na co inßego / odpꝛaͤwuß ſie iedno. 
To. nam trgebd u wah c, przy kim ftároZyinosé, y gacnosé , á nie omylny grunt wiárj 
fie gnaydnie. | 
A ieſczeß w geundie grzebieß ? Do domu falßerzu / do domu czas P 
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tom nie podoba lift S. Jakoba / y liſt do Zydow / Ksiegl Jopa / Tobias 
pár Judyth / Madrosci / Eccleſiaſtika / Nächabeyfkier tocby nieniás 
lo bydz / ale czegóż v was Dyabel nie moze. A gdzieß on Kanon Eccle⸗ 
taſtykus co fie nim chwaliß? O falfersu:tyltoc wy geba piſmo zaͤlecacie / 
oś kiedy wam ieſt pꝛzeeiwne toc go doświadczacie/ bd zgoła odrzucacle. 
Podgmy do S. Wonciechá,y rowienże Prorokom y Apoftolom ? ctynift go ty rownym, 
Cita € Tworzydło kazal powiedziec / iz prawdy chybiaß / bo go on 
śnie czynil rownym: tak ty to fobie zmyslaß. Ma go ſobie za Paͤſterza y 
epiawfćgo Apoftolá Polſkiego / ktoꝛy nas napꝛzoͤd wiary takiey taken sosis 
od Apoſtolow pises pꝛʒodki ſwoie nauczyl. ` 
Nie v Bogá rodjice gágrožonym prgeklectwem, le o Ewänielig pifing,chocby nád 
Mo Pifmo, y Anyot ¿nicbá mowił , Anátbemá ieſt. 
o Recs. Pawel nie pꝛawde sadaie: bo nie moͤwi tylko o Lwanteliey 
Enn ale opowindäney. Sluchay fimógo pávolá s. choćby my/abo Sal: 1. 
„Alnyot 5 nicbá pꝛʒepowiaͤdal nam / mimo to cos my vam pazepowiadóli/ 
av bedzie pꝛzeklectwem. A widdiß / ze tu nie wſpomina pifánia / tylko 
itofiny opowiadaͤli. A pꝛzepowiadanie bywa y piſmem / y vſty / iaͤko ſam⸗ 
xe Apoſtot vczy: Trzymayeie Traͤdycie / ktoͤrescie wzieli / chocia ſlowem / 2.Thef, z. 
Ahocia piſmem. Myſiny wśieli Bogaͤrodzice ſtowem od a Bogdros 
(pues s. Woyciechó/ od ktoͤregoſmy tez vosteli/ y Credo / y Ewániclig pie dicke 
lang od tegoß Bogarodzice. A iz ty mimo tor co inßego / y owßem pases 
Uw temi pꝛzepowiadaß / ná tobie to zoſtanie / Anathema / Anathema / 
Symonowi. . 
. Kagano wfyftkiego, á tik Bogdrodjice doswiadegde, Andwetiesli doświadcjono 
Md ui Pátá S, musimy y S. Woydciechá doswiadcgác. Miniftey 
Cœcus de coloribus. Y ieſcʒeß na tvoote probe pisyfebls. Woyctechyco Nos wid 
pꝛawda doſye nie rychlo / tuż to fieść fet lat temu / táto Doktorowie / Bis 464 Woy 
Atupi paͤſterze / wßyſtel Kościół Ratolicki doswiddesdli náufi s. Woy ciechá s 
heiecha / y nie znalezli nic coby fie s Apoſtolſta naulg nie zgadzaͤlo: teraz 
now Miniſter / chee S. Woyelecha probovoác/ y rosumienia piſma 
iB. wczyć : Powiemel pꝛawde fEdvegos fie Gregorianks podist dieskoby 
mu fie waßego Cátbecbifinu vesyc. A zdꝛayco / Etoż kogo ma doswiads 
Azacy Asa nie flufniey S. Woyeiech was Heretyko w / ktoͤrzy tego nau⸗ Mint. 
Ye falfutecie / y nowe kacorſtwal ktoꝛycha w polſeze od S. Woßeiecha prow la 
cS do was flychóć nie bylo / rozsſewacie ? Aza nas onymi flowy E wan⸗ ma dos 
i C ieliey wiadega 


Fal fee Mi 
niſtrow⸗ 
skie, 


dt. 7. jelley d. nie pse ffgegal: Strzezẽie fic falß woch Pꝛotolow / Éróny 6 
ty Djie was pꝛzychodza w owezym odzieniu⸗ ic. A iz nie kaͤdy fie może znac na 
ich 10. was wilkaͤch / powczytto Biſtupom / co tez y Pawel s. poꝛuczal. pilny 
cie was ſamych / y wßyſtkley trzody / nad ktoꝛa was poltánovoil Duch $ 
rzadzie Rosciol Boży, y Odie pzzyczyne : Ja wiem / pówicba iz po ode 
Fein moim pꝛzißdz wiley dꝛapiezni nie folguige trzodzie. A ſtyßyß wilku 
komu poꝛuczono wilki odpedsac. A ty pꝛzecie wilku / chceß Biſkupyy Dos 
Eron ſadzie: talzec stodsteyrwolaiby woytd ſadzic / álec przecie rad nie rad, 
musi wisieć. N ciebie iu Dawno oſadzono ze vofistÉimi Lutheranz / Bála, 
winiſty / Nowokrzezency / zescie perergkami pꝛzekletymiy wilkami dꝛapie⸗ 
znymi. A tak wilku do dolu / á naucz fie tego Sec wßyſtkiego kazano dos 
i éxoiábcsác/ dle nie why thine : botál ſamze Apoſtol mówi: Jzali whys 
b "rfe Doktoꝛami z wfiyfcy xoyHábácyómi 25abicie poflufinymi Paelos 
jn zonym waßym y bądźcie im pobbáni / ébovoiem oni czuig / iako ktoꝛz yl 
' 34 duße wafe liczbe oddae mai. : 
W egym nie my fámych subie.nád Doktoryy S. Wonciechá w Hadan, ále sog 
ftot nad Doktor) Kościelne nam od Bogá poſtdwione, prgyftoynie powagamy. J 
sinifter To wierze / ze nie voy fómi siebie / ale duch zły was wyſadza náð wßy⸗ 
ad Do» (ifie Doktory. Aza to nie ieſt wyſadzaͤnie Hedy wy tal dumacte / ze lepicy» 
tory fie cosumtecic y wykladacie Pifiná Pꝛorockie y Apoftolftie niż wßyſey Dos 
‘fpina. ktoꝛowie? Wiec to nie Dyabelſta pycha? miales pómietóć ná one naͤuken 
Aat: 10, Non eft Diſcipulus ſupra Magiſtrum, fatis eft fi fit ficut Magifter eius. R one: 
cor. . Nunquid omnes Doctores, nunquid omnes Interpretes, y dla tego to / jet 
ślepym bedac nie widziß co fies Piſmem zgadza / a co nie zgadza mam 
Doktor świetć opuscic/á 34 toba ſie ślepym vdáé ? naydziß fobie tal slesh 
ych iar os ty fam promadsif ie iako chceß. my ditemy sé Panem Jezu / 
fem y Apoſtolamt / por i Doktoꝛo w y Páfterión nam od Bogs Danychh 
naßlaͤduiemy. A tak grune wióry naße y iako opoka nie wrzußona mocno! 
fioi: A waß grunt na śmieciach Luterſkich / y gnoin Kaͤlwinſkim / nid 
pewny proby pifiná S. potrzebulacy src. Alias / 4 to kosc iola nie ftu 
cha / niechay bedste iáÉo poganin / y publican. 
E Coż tedy tng dáley czynić ? Nielga nam w tym sdmiefśnin wiáry, ¡eno wiigwf) fit 
piter. gd rece, isdj do Original fámego, 4 do gruntu nduki y voltry, i 
| Pn 105 Thujtedye Bode was lykay mily ix Symonie / byle fie ieno want 
MA barziey mog, nie zaͤmießal/ bo pexonic wam pod gruntem bydz, Ale 1 
1 YO I 
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dy przewodnikiem bedzie waͤßyin? Luther / czyli Kaͤlwin / czyli No⸗ 
ES 36500 cte fie pierwey na pꝛzewodnikã / bo fic ei wßyſey giun⸗ Priewos | 


Nr i AAA 
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iu dokopali / świddomi tám Orógi bd y eden drugiego z niego wypycha / dnicy, 


ja kimze poydsiedie? Coeci funt & duces corcorum, niecocemy ich / ids sles N 
by 34 slepymi. | | 
podgmyſ chocia tymi ftopniámi porgadnie, 
Takei ix Bimowie : Facilis deſcenſus Auerni, fed reuocare gradum, hoe 
opus, hic labor eft, pofteputac/cbluft do piekla. po tychei ſtopniach PYos 
wokrzczenjey pꝛzyßli do ſwego gruntu. Wärd idFoc fie noti powinie mie 
Joſtoiß fie d$ v Lucyperá. 
f Niprgod podźmy do S, Woyćiechá, nie do Gniegnd. Pierw fy 
^ ^ gdzieß oalibóg poydzieeſe y abo tei w Gnieznie nie chwalono P. shoxprseg 
Sogá/ y Ewaͤnieliiey niepisepóriddano y bay one miecze ná was psy Gniezno, | 
Ewanieliey wihmowano / ieſczec tam ieden za reliqulie cbowäig, Came | 
iby to o Ewaͤnieliey s. YOoyciecbá pytád / kedy iego Cáthedrá byla wie 
ze żeć blaͤſk na Gniezno paͤttzye / wolalbys ná Zipffo dbo Genewe, Bus 
| Jase go tedy. | Ä | 
| Chodźmy do s. Woyciech, przypdtruiąc fie w hsiegách Kościelnych, idka nauką Minifte» - | 
fried 600 lat $4 iego wie ku była, l priezó R | 
Mic lepßego / kiedybys fie wzdy dal tego naͤuczye / tefczeby táta táfa la oe 
nadzie i byl o tobie. A kiedye Symonie pokaze / i takowa náutá onych l. 
; few bla / zoſtoißli fie na tym fiopniu ? nie dufaß fobies bos tuż drugi a 
opie it założył / mowigc. 8 | | 
leq że "m. naydsiemy niektóre rzeczy,których w fidrojytnym kościele nie bylo,poflg« pyugi | 
Amyg dale) á chocia tefege, o drugie 600 lat do tych niuczyćielow co byli przed 1120 lut, skohprgeg | 
+ Lhiflite baͤrzo ſtopien / daͤlekos zaͤſkoczyl bore fie o eis / bos przed czaͤ⸗ lat 1100, | 
ym v Dyabla nie byt. A iakaß to w3dy vetérá wa / ze fie teg nietmożecie 
NYOY pꝛʒez 1200 lat dopytac / ani zadnego Wosciold wate go pues tak 
Ugtesas potazac / aʒ musicte niewiem kedy ná przedpiekle po waße wia 
ſtatac: wzdy fie tu) tu na tym opinii hamuy’ oto cie Vincentius Ly- 
henfis/ Érotego pꝛzywodziß wsciaga: Vera Chrifti Ecclefia fedula & cau- | 
i depofitorum apud le dogmatum cuſtos, nihil in his vnquam permutat,nihil 
Tnuicynihil-addit; A wierzyß tem v pisejtan$e ind wd tey wierze” kroꝛa 
m tego cʒzaſu w Rosetele byla / in dale g ite ſlacz wiet; wzdy co za czaͤ⸗ | 


W Apoſtolſtich pye one 56 lat wierzono / nie velelaß daloy. ie dos 
Ts 2 wier aj 


? wierza widze / świeczbiz eie nogi boig ſie by eie w czym nie poslakow 
% no / zaͤpusciles fie na nizßy ſtopien / ſtokniy e. | 
kryżeci Lecz iż wielki huff Doktorow SS. co tamtego wieku Żyli, nie każą fie nam ná fobi 
ishokpv£ej fundowác, dle odfytdig nas do fämych Apoſlo lo wá pifmä 8. i | 
Doktorye N iuz cheeß Doktorow wßyſtkich odbiegád? cożci fie dzieie Symo 
nie / wßakes fic brat do nich? pewnies oßaͤlal / óboć fie glowaͤ od wielkie 
go ſtakania ſlazila/ wßakem cie pꝛzeſtrzegal / nie ſkakac było tak barzo 
A volo sig tuż niewſtydliwy Miniſtrze / iz S. YOosctecb ma po fobie why 
ſtkie Doktory / ktoꝛzy pases te ßeſnascie fet lat iego widre wyswiddesdtg 
Al ty y iednego w tókiey gromadzie Doktoꝛow nie mozeß vkazac / Etówybi 
fies ofa void zgodz il. Ex tuo te ore iudico ferue nequam. Atóż tu bliż 
ys. Moyciechć > pry kim ieſt ſtarozytnosc wińcyz Oto my pies 1601 
| lat w Eoscielnych Estegách vkazuiemy naͤße y S. YDoyciecbá wiaͤre / át 
- fic pased nimi az pod pieklo kryieß: widy fie aby tego ſtad náucs/ ij nau 
/ xoáfá teft nowa nie dawna / o ktoꝛey przed Lutrem y Bdlwinem sadel 
l żywy czlowiek nie ſlyßal. Nie rychloscie pizyßli: paseo wami y bes wa 
iuż latr600 świdt miał Chrzescianſta wide. : ] 
y Nie mamy wierzyć Auguftynowi ani Ambrożemu, ieno poki fie ; Pifmem goadsdig, 
Auf “Wierd Gymonie Auguſt yn pꝛzeciwko wam? tym gorzey / á ial 
le rozumial zes wdy go ſobie miał zofłówić. A tego Kaͤlwin zowie / fideli 
skoczył. - Max y H 2 us 
E fimum teſtem antiquitatis: leno poki fie y pifmem ggadydig, is 
© toć Symonie Sutor, vItra crepidam Y A Éto$ to ma fadité, pobif 
oni z piſmem zgadzalg + má die to tál slepégo. Miniſtra pꝛzyßedt ta 
ſad Aza iuz Rosciot Boży, tego dawno nie oſadzil / ktoꝛegd rozſadke 
wi podáli/ mowiąct Ego Euangelio non crederem nifi me Ecclefix auth 
ritas commoueret, dla czegofi ty ne taͤkim rozſadku nie pꝛʒeſtawaß P. 
dobno fies Lutrem yz Kaͤlwinem nie zgadzalg x to pꝛawda / y owfid 
fa im wielcy niepꝛʒyiaciele: oto$ nie o piſmo idzie / z tymi fie oni łatw 
zgadza dle o waße ſmrody Luterſkie y Kaͤlwinſtie / z mié ſie nigdy n 
godzg / ani myslic o tym A widsif niewſtydliwy Miniſtrze ato fie ni 
Mini Doktor y Kosciol 8. podnosicie ? A ciebie też Eto bedjie ſudzil z iam 
kto ma fy PROM ſedzia / zes ty niewſtydliwy Heretyl / bluznierca⸗ ktoꝛy nauke now 
i did, Piſmu s. pꝛzeciwna / pꝛzodkom nieſlychang wnosiß Qui Ecclefiam ni 
| audierit, fit tibi tanquam ethnicus & publicanus. Jeslis miał wola odbl 
í gas Dobrororo lepiegci bylo po nich nie ftakóć/ a po profiu dite 
1j wo 


— — — EST, ^ "P x v QUII CA re - ALVA I C z — «a 
wßy / i$ zgola Doftorom nie wieczycie/ chluſt do piekla ftoczyć : bates fie 
vteza fingi wolales tak po Doktorach deptóć piseciec slamác ßyie / ſkocz 
ieno ieſcze ras. - ot ona tes 


Vesymmyß tdk, ad legen magis, ex ad teftimonium: do Prorockich i do Apoftolskich Miniftei 
| frgodet żywotd przyftgpmy, Tu flanmy, dáley nic, 2 Ju 
| Esyscie ſkaczeß iX Symonie / pzez Doktory / pises Rosctol/ nie zo⸗ v modi] 
ſtales fie az w gruncie / á pꝛawie po ſtopniach. Táti też Dyabel raͤdzil | 
z Fosciolá fPabác, dled go nie ſtuchano: vſtuchal go pecie Luther / a za | 
nim Alois Nowochrzezeniec / y tys ſie vnich nauczyl Rabie. Paͤtꝛzay⸗ 
ze kedys vpadl zapꝛzales fies. Woyeiecha⸗ zaͤpꝛzales fie y Doktorow / 34: 
pꝛzales fie wßyſtkley wiary Chrzescianſtiey⸗ ktoꝛa Kiedy pases te 1600 lat 
opowiadano / oparles fie pꝛawie v ſamego gruntu / nad ſamym zrzodlem ) 
vsladßy / dokazales fivego, iakos zaͤmyslit. Spytamze cie o iedne rzecz / Zille 
z iſtanieß tam v tego zrzodla / Luthra / Ralwina / y Nowochrzezenca / ka⸗ M d | 
zdego 5 ſwym kuflem / tal cosumiem ze cie té poczeſtuig. Luther mas P 1 
pꝛzod vo tym gruncie począł gmeróć dle táto Bólwiniftowie powidddię/ | 
ieſcze fie był zywey wody nie dokopal: az Kaͤlwin / Lutra podkopawßy / 
iefcze fie lepße go zrʒodla doczytał: didi ieſcze Nowochrzeency / glebiey sies 
gaiac lepßey wody doſtaͤli. Profe ele 5 ktoꝛegoli kufla ty rad pilaf ? pos 
coles byl 5 Luterſkiego kufla tey wody koßto waͤc lec podomno nie find 
Eowdló/ bodaysciawen Niemieckim nie śnierdźiółń. A teras takoć ku⸗ 
fel Ralwinſti ſinaͤkuie + widse zes fie nim sácásiL zei fie w glowie mießa / 
bote fie o die bys fie nie ochwaćiłzbo (lo eie Towochrzczeniec ſwoim ku⸗ 
flem poczeſtuie / bodaies y Lutra y 7A álvotná nie odbiezal / diesli fie tego 
kufla vymieß / in; nie bedzie co dáley Eopóć tylko do Alkoranu Tureckie⸗ 
go / abo do Talmudu Zydowſkiego/ d zaͤtym do Dyabíá. Wßaͤk też rab 
Nowochrzeeney waßyy f'acsa. tito też ono Piotr 6. pꝛzepowiedzial: 73 
w pismie, f niektoͤꝛe rʒeczy tiudne / ktoꝛe niektoꝛzy ludzie pꝛʒewroͤtnt wy⸗ 
wracdia na ſwoie wieczne potepienie. A talk niz mie tam do tego zrzodla 
zwabiß / zgodście fic prexoey fami má ieden kufel / dopiero nas cseftowid 
bedziecie. A ia tym cza fent w Kosciele Ratholickim nauki (lowd Boze⸗ 
go bede poſtaremu ſluchal bod ſlo wo Boe trwa na wich, á Heretye⸗ 
He bagki y ploikt / eko do czaſu . | ga 
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Na tezeci Arcylut. ned 

Emdnielia pramdsiwalibylä w Chrsestidnftwie prsed 

600 lat, Agdsietychtammwiekon przed 40 lat byli Ewane 
iehcy,y o Zägiele Krolu. 


Okulary. | 


Exvániclia Bola wieczna ynieodmiennatrwa ghwidy y teray ná wieki. 

Ba to dobrze Symonie / Verbum Domini manet in zternum. toć tes 
de twoy Luther y twoi towórzyfie 3 odpuſczeniem matáig iakoby kiedys 
Ewanielia miátá zaͤgin ge / az ig dopiero Luter miał wsniecte: dled niego⸗ 
dn w tym wiaͤry / dobrze ty pißeß / o cozel ieſeze idzie? | 
oid ka RU X, Tworgydfo nie widji rognosci miedzy EwänielisBo/g,d miedzy kagdnidmi ynáue. 
vánieli ami od ludfipochodjgcych. A trożby go nauczyl kiedyby nie Simon? po⸗ 

Mini. wiedz mu ty / powolnyć ieſt / bedzie cie ſluchal. [| 
wsha, Musimy to gegndd, ig inßa rgecz ich Ewdnielig pifäng w fobie nicodmienng w koe 
ściele cht“: Aina nniekazńć, A cos za roʒnosc profie cig? iuż wypo⸗ 
wiedz te mądrość tote nieſtychang. ** 
niftro» Pifána Ewdnielia gów 3d wedlug textu nicodmienna ieft, Ale kagánie ná nie y priy 
ta Ee tym nánká w hescicle Chrgesciänskitn nie iedná, ale według cjáfow y ofob rożnych, rozhé 
Melia. (ie bydi pokaże. ekt 3 | | 
sg Wiera to táta roznose wafiego kazaͤnia y opowieddnia od Ewaͤn⸗ 

v > ieliey: przetómciteż co Heretyl / co Minißeer / to inakße tazónie / inalßa 
ya widz: chociqiedne Ewanielig czytacie, inaczey pzecie Huſowie inaczey 
% Pikarci / inaczey # axcowie/ Ralwinowie / Nowochrzezency y tak od pos 

czatku / ile ich bylo eretykow / kaͤzdy wedlug czaͤſu y ofob inakße Racers | 
ſtwa / inarße ſekty y błedy wpꝛowadzali. X dziwowalem fie czeſto coby w | 
tym bylo 2 alec nie inßa przyczyna tego / ieno iz iako ty pißeß / wáfe Eazás 
nie y opowiadaͤnie nie ieſt Ewanielia / y zgola nie ieſt (Tomo Boze/ y pie. 
to nie irzeba voáfemu fazóniu wierzyć : day fie boleści Zymonie / iakos 
zyw wietßey parody nie po wied lat. Wiedsialci tozda mi ſie & Twos 
rzydlo / wßakhe tego czekały abys fam ná sie wywołały ia kozes Dofyć vczy 
nil d dani tego, podźiekowałciby yá to / Fiedyby jie byl doczekal tey two⸗ 
hir ! tey 
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fey madrosci. Pytamze die tuż teraz / moy drogi Zymonie / pontewaz Kalina 
kazanie wófie nie teft Ewdnielig nieodmienna. Coz tedy ſa kazania wa⸗ miniftro.| 
ße v tuż do Foricá Powiedz pꝛawde / powtoͤꝛze twoić flovoá dla wierßey pe wskie 
wnosci. Kazdnidmi y náukámi od ludźi pochodggcemis Wßaͤk tak Symonier two m/w | 
lec fa (loved / nie mozeß fie ich sápiséc? tus mie nie potwarʒay / otoli wiezie: 
repetuie flowd twoie : J kazania waße fix naulami od ludzi pochodzace⸗ 
mi. Radem fie nauczył tey twoiey Laeiny / iuzem teraz medeBy:podobsod 
kiedybym ia to byl powiedzial / ledwoby mi Eto wierzyl / ale tity to powie⸗ 
daß / godzi fic wierzye / yowßem fam kaͤzdemu powiem / i Easanid waͤße fa 
naͤukami od ludzi pochodzacemi. Naͤuczyß mie tefese iedney rzeczy moy 
Symonie / radbym wiedsiat iesliz też owi waͤßy berfłówie / Ersıych ty 
fam wymientaß / Luther / Zwinglius / Octolámpádins, Kalwin / Ins 
Dire byli abo nie ludzie ? Cate też ty (am ieſtes ludzie dbo nie ludzie! 
Yai tál o was rozumiem / zescie ludzie ( chociaß Lutꝛowie zowiz Háls 
wind Dyablem welelonym) á iesliscie ludzie / toe te dy kazaͤnia waͤße nie 
fa Ewantelig / dle fe nauka mi od ludzi pochodz acemi / od Ewaͤnieliey ros. 
Beni? wßaͤk edt y tak rozumiem 5e pzy ſwoim fłowie ſtoiß. Jesliß taͤk / | 
tedyé owe waße Fazdnta, kiedy nauczacie / Sámá wiórć zbawia. Papież, | 
left Antycheyt / Nßa ieſt balwochwaͤlſtwo / w Saͤkrämencie niemaß pá 
na Chryſtuſa. Nie godzi fie Swietych wzywać / 34 vmaͤrle moblié : y 
inpe wage kazaͤnia / tab ie nie f Ewaͤnielia⸗ ale naukami od ludzi pocho⸗ ! 
dzacemi / od Ewaͤnieliey roznemi. A tak z nie może bydź indczey. G toß i 
madey Miniſteze / 5 tvooiey wlafney pomieści ciebie ſadze / Ex ore tuo te | 
iudico ferue nequam, zee wam nie idʒ ie o E waͤnieliꝝ / bo te z laͤſti Bosey 
mieliście vo Kosciele Ratholickim / ale idzie wam o naͤuke / dbo vácsey o 
wymyfto y blußnierſtwo onych waͤßych herſtow / Lutraͤ / Ralwina / win 
liußa / Erény iako ludzie / ludʒkie naͤuki wam podali / pꝛʒetoz wam fang 
ono fluzy / co ty vſtawicznie maß wo gebie: Maledictus qui confidit in ho- 
mine. Omnishomo mendax. iäkos ty ieſt y 3tvootint mátácsámt, Juz 
loto fif wilku do iakiegos wpadl dolu > wyyse teraz / Abo raczey fluchay. 


Exwvátelia 


Porviemcitejeze icone: i$ &. Tworzydło niechce wiedziee / o tey táliéy roz Catholic 
Ki: Ewanieliey od kazaͤnia / y ovofiem. tá powiada / i tibo Ewanie⸗ L nicod! 
ta piſana ieſt wieczna y nie odmien na / tak y wyklad iey ieſt wieczu Y nie enn a 
ddmienn w kosciele Chrzeselanſtim. A cheeß wiedsiec ezemuꝛ id Duch 
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S. bedac fans nieodmienny podał nam Ewaͤnielig. tenże y wyklad bal 
nieodmienny. Dla tego seflat Ros iolowi ſwemu Pan Chryſtus Duchd 
pꝛawdy / aby go nauczyl wßelakiey pꝛawdy / aby trwal 3 nim na wieki, 
A wierzyß temu: tal rozumiem że nie bedsieß tal niewſtydliwy / abys 
miał Duchowi S. áfa odmiennose pꝛzyczytaͤc. tylkoc to onemu ducho⸗ 
wi zlemu ktoꝛy was naͤtchnal pꝛzyzwoita/co ras to inacʒey vczyc Nie tal 
Duch Bozy / ktoꝛemu wlaſna mowie / eft, eft, non, non. A ieslibys nie 
Pet, ^ wierzyl / tedy cie Apoſtol S. zawſtydzi / mowiąc; Hoc primum intelli- 
gentes, quod omnis Prophetia Scripture, propria interpretatione non fit, 
Gddie vczy/ iz ktoꝛy duch nam piſmaͤ podały tenże nam ie voyElábáé 
mat dla tegoc y miedzy dáry Ducha S. Pawel s. kladzie wyklada nie pi⸗ 
m find. Bo inóczey tesliby co vas według czaͤſu y ofob, inaͤlße mialo bydź 
phef 4. Fasantey voyElábármie Ewaͤnieliey / tocby co wiek / co kaznodzieia / to infia 
wided bylá, A. S. Apoſtol vczy. Jeden pan / ieden chrzeſt / iedna wia ra 
i YOami fie to tylko heretytom zeydzie wedlug esáfiry oſob / rosne y miel 
tal: . $godliweFazónić czynić, bo nie Duchem Bożym, ale ßaͤtauſtim odmień 
4 nym y niepꝛawdziwym tchniecie / y naͤ was ono powiedziano. Si quii 
Euangelizauerit preterid quod euangflizauimus, & prater id quod accepi 
| ftis, Anathema. A pꝛzeto i$ wy inaczey nam teraz opowiadacie y voytlái 
dacie Ewanielig / niz ig opowiádano wam / Anathema. 
Cgytano ; Ewśnieliftow texty w Chrześcidnftwie gáwgdy od chalſo w Apoftolskich 
Y54 S. Wonciechá, który ig przodkom ná Bym czytał, á podatidko y my djisia cfytamy, 
Chwald bogu ze wzdy v nas Ewanlelia od onégo csáfu do tad ni 
żgineló/toć wßyſtko onym klamcom / Lutherſkim y Kalwinſkim vo brew 
ale ty pzzecie wyznaway pravobe/wfát y fam Dyabel must podczaͤs zes 
ier wßy pꝛawde. 
intichriſt Ale nie dłu goß po czdsiech Apoftolskich Antychryft iejcge ich wieku minifteriul 
wdnieli= fuum operans bäfwochwälskie y beretyckie rgecgy igl w pro wadęd c. | 
ki popfo A któy to Antychryſt profe eie / tefesezá czaſow ApoftolfFichy te 
ral Ewa gos to miał doloz ye: á ty takos głucho pißeß znać iz Żyda grzebieß: mia 
idi. nuy tego Antychryſta kedy / ktoꝛy byl y czego / y pases Fogo vczyl? toby 
imonma mial wyraznie powiedziec / iefeses fie podobno nie doczytal. Abo ſie g 
us ocice z ſtydziß wſpomniee ? ale pꝛozno fie go maß pred: troógći ono druzb 
sie» byl on Symon Magus / á fluchałeś o nim? niezeeby miał byd; Ane 
si Ewä chryſtem / dle pz ez niego w fie byld zaczela nántá lntychryftowó/ vol. 
w. sw 


śnie táta iaka dzis waßa Lutherſta. Bo iz Pan Chryſtus vezynil opola 
Éosciolá ſwego Simona Piotrá : á dyabel też ścieląc dꝛoͤge Antichryſto⸗ 


Mira 


Opetänych Heretykow potlumil, iedno s. 2iffüpi Rzymſcy? flecoales 
Isle diſputacie o flowko homouſion abo confubftancialis, y o inße bylyꝛ 
własnie iako teraz o Traͤnſubſtanriatia. A pisecte Kesetot Rzymſki psy 
fiom fie zoſtal d oni pogineli. Lies; fámo Rosciola Rzymftiego As 


"Bétbemá, whyſtt ich onych <zererstów tal porepiło> ze też nie smieia fie. 


| wychylic 3 piekló/ coż rozumieß zeby ſeſeze was kilku wßetecznych / obara 
i D yb/ 


= 
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tych / ſmrobliwych heretykoͤw / niemial zwyeiezye y do piekla poflác.? nie 
watpi o tym. j3 T 

Ca moc ieſt y dzisia Kosciols Rzymſtiego / ktoͤꝛa byla pꝛzedtyme nie 
wydra mu tego brony piekielse ze wßyſtkie mi heretykami co mu Chrys 
fius cas pases Dionń s podal. A tak profe cie, mow na potym ffromniey 
o Biftupóch Rzymſkich / niż zwykli waßy blużniercy. 

lednak tych tam wieków z baick Homerußowych vofegynal fie Czyściec, wiecwoe 
dy świecenie od Pogan. Swigt nowych ludjiom ſtino wieuie, zá ymárLeni modly, potraw. 
brakówdnie, w kosciol pom lu wchodźity, 

Atalze rychło ßaͤleieß / abo cie co ztego opetáto? dopieruſkos pos 
wiedzial 15 Biſkupi s. Greccy y Rʒymſey do kilku ſet lat czyftości Ewan 
ieliey s. bronili /a teras sowie} to baykami / wymyſtami pogaͤnſtimi / cze⸗ 
go ont Biſtupis. ktoꝛzy czyſtosci Ewanieliey s. bronili / wßyſey vczyli: 
iakoz fie to zgodzi / y czyſtosci Ewanieliey bronili / y kaͤrich oto wymye 
flow vczyli? 

A czuieß fie niewoſtydliwy czlowiecze / co moͤwiß / oto cif Biſtupis. 
ktoꝛzy pꝛzez oné kilka fet lat Ewanieliey czyſte / od bledów wßelakich / vs 
czyli, ćiż mowie y Czyściec wierʒ yli / wody s wiecenie / swietã / poſty / mo⸗ 
dlitwy sá vmárle/ y wßyſtko co teraz Rosciol Rzymſki / to oni vczyli/ y 
pꝛzeſtrzegali tego / powiadaiac / ze to wzieli od Apoſtolow / zowiac to nde 
vta Apoſtolſta: iako o tym Diontzius Areopaͤgita / Clemens’ y ſamiß 
oni s. Biſtupi Rʒymſey y Doktorowie ktoꝛzy onychʒe czófow zyli pi 
Od poczatku nie bylo żadnego Biſkupa Doktora / kroꝛyby fie 34 vmaͤrle 
nie modlil Swietych nie wzywał poſtoͤw 5 braͤkowaͤniem pobármóro 
nie chował, maͤigc to ſobie za ndute Apoftolftx. ty ze to baykami pogan⸗ 
fłiemi zowiefiy powiedz kioꝛy kiedy Papiez / ¿bo Doktoͤr abo zywy czlo⸗ 
wiek opꝛocʒ Apoſtolow wyndlazł/y do Kosciola wpꝛowaͤdzil! abo wiec 
wßetecznym á niewſtydliwym nauki Apoſtolſkiey bluzniercg zoſtaͤnieß. 

A w 600 lat po Narodzeniu Punskim obrazy. Pulchré mentitus eft, in ca- 
put ſuum. Od onego czafır iako Pan Chriftus ſwoy obras poflat Aros | 
lowi Abaganowi ( 0 sym Euagrius / Nicephorus / Damaſcenus) migo 
dy Chrzescianie nie byli bez obrazowy y ledwie ktoꝛy Doktor ieſt / ktoꝛydy 
ich nie wſpominat / Diontzius / Clemens / Baͤzylius / Tertulianus / Am | 

brozius / Auguſtinus / y inßy Doktorowie y Hiſtorykowie / Eróry o onych | 
cʒzaͤsiech pipa : A przecie ty nie wſtydziß fie w żywe oczy matác? * 
Wd : | ə Prima 


Primat á Stolec Papieski od onego fprofnego Fokáfá poftänowiony. 

A Etożci to powiedal / pewnie Balleus dbo Polydorus ? toc tedy nie 
Ewaͤnielia / może temu niewwiezyć. onećto ludzkie nauki y kazaͤnia cos 
niedawno o nich powiadal : fchowayse fie s nimi. Amy mamy Ewan 
ielia / ktoꝛa nas vczy Eto Stolec Papiefti zatozyl. czytay iedno Athanaſi⸗ 
um, Ireneum, Ambrofium, Auguſtinum, Gregorium, did to pokaza lepicy 3 
Ewanieliey. Ale tobie nic 5 Ewaͤnielis / woliß ludzkie nauki / toć y pꝛa⸗ 
ce ßkoda. , 

A tak za s. Woyeiecha ped 600 lat / co za Ewaͤnielia od Polaków 
pꝛzyieta byłą ? odpowiadam / ze tato pifány text / tenze teft prawdsiwy taki 
był zawzdy/ tak też y wyklad Ewanieliey / tenze byt ped s. Woyciechem / 
ktoꝛy y teraz ieſt w Rosciele Rzymſkim / y w polſcze / y ktoͤꝛy zaͤwzdy byt 
pizez te ßeſuascie fet lat / iako o tym pifind Doktoꝛoͤw s świadczą. A nice 
mnie pazenaswietfa © fidra LIT pes Chrzesciaͤnſtiey / y vzywaͤnie icy tás 
Fic bylo / iakie dzis Kosciot Ratholicki vezy / y pisy niey gdy Ewaͤnielig 
cʒytano / Polacy mieczoͤw fwych/pzeciw heretykoͤm fie oswiadczaiac / do 
bywali. A dzisieyße wieczerze beretyckie od dyabla pꝛzez Lutra vwarzo⸗⸗ 
ne / nie rychło po 8. Woyciepe tych czaͤſow w Polfeze naͤſtaly niechże fie 
$ takim kuchmiſtrzem tácy heretycy czeſtuig. | 

‚ Ewpániclicy gdźie byli tych tam wiekow , przed 40 lat. 

Tu ix Simonie tesebá mozgiem tufyć pates by z ciebie X. Two⸗ Ewänie 
ssydlo nie Bybsi/ iesli co nie krzeczy odpowieß. cy gdzie 
láko zd cgdfow Syná Bożego y Apoſtolow tám byli, edite 4 vft ich słuchano y prfiy- byli? 
mo wano prawdziwą nauke Ewániclicy. Odpuse mi Symonie inzes ná dudka 
diee Asante vosmieniáta Ewanieliſtowie y Apoſtolowie y po nich 

oktorowie s. gosic Exváricliz prsepovotábano ? Aza nie miánute Fes 

ruzaͤlem / Rzymu Rorynthu / inßych Miaſt y mosi Zydowfkich / Grecs 
kich / Laeinſtich v á ofobliwie piña iz w Antyochiey napod poczeli fie w Dji 
soc Chrzesciany á o Ewaͤnielikach zadney wzmianki / ieſcze fie byli nie lach u, 
vrodd ili. ö 
„„ Ták ted záwgdy wofoftkich wiekow dcgdfow chocia ted Autyehryſt op no wal ko⸗ Mirch 
Sciot Boży, iedndk if pryedie cgyrána byla w kosdielech Exvánielia, y sd $. Woydtechá, 9 15004 
bawsdy fobie Bog zac ho wy wal siedui tysiecy, . Właśnie Maͤrcholtowaͤ 8% Nit 
Powiedź. ¶Ktoꝛy kiedy go pytano / na ktoͤrym drzewie chelal wistee / Bitar 

ige dlugo, nie mogi żadnego drzewa znaleść / ani miénovoác, aby tal fue 
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bienice vßedl. Tal y ty zadales fobic gadke / Go ste byli Ewaͤnielicy przed 
40 lat? A wd miechceß żadnego meyſcd mianowae⸗ yowßem zadne⸗ 
go ctowieka bo czuieß żebyś powroz nal sie przyniozt. A piscéigé wisieć, 
Pytamze cie ieſcʒe / ond £woió. siedm tysiecy / gözie byli. Eto ich vczyl / 
Fogo paſterza mieli / ia widre y naule wyznawaͤl / czemu fie Ewaͤnieli⸗ 
kanu nie ʒwali x Juze paͤnie Marcholcie odpowie day na ſwoie gadki, 
A nie Ewänielicyß to byli przodkowie ndfy, co fie. przy texdie Bwiinieliey, do gard 
fwoich z broniámi ſwoimi gotowi popifowäli, przed 600 lat miecze ich świadczą iż Be 
wántelicy byli, i 
A tak to Miniſtrʒe / po miecsách poznawaß Ewaͤnieliki ſwoie v á pises 
cieć nie zły znał a pꝛawie E wanielickl / miáfto krzy za s. Apewnaß to Sys 
monie: niechce mi ſie temu wierzyc. wßaͤkescie wy ſpokoyniczkowie / nie 
kazecie ná nikogo miecza o wide dobywac a ſnadzby to po Hißpanſtu 
bylo / ani wam tego Confederacia dopusci. Preto nie bgd tát ſrogi / zle⸗ 
Enge fie ciebie Ewanielicy twoi iesli im tá mieczem groʒie bedjie. Pa⸗ 
pieſtiec to czeczy. A dꝛuga Symonie / ieśliby to waßy Ewanielicy byli/ i 
cemu wdy żadnego Katholika o widre tym mieczein nie zabili / tylko os 1 
ne iako ie ty zowie Ewanieliki seinali / palili / wiesili⸗ tato ſamze 
wnetki zeżnaj ? Otoz poprawdsie mowiąc one miecze ich świadczy, i5 | 
nie Ewaͤnielicy dle Ratholicy byli, Acs tes to pꝛawda że wy mowi iwana 
ielicy / chcecie Katholikom ten miecz / ktoꝛy od pꝛzodkow na heretykl wśieli y 
5 rely wydzierac y Raͤtholiki bić: pꝛzetoz zwykliscie fie na Ratoliki y Brood 


le Natholickie do miecsá porywać: a kiedy tés wam mieczem SA re 


wnetki fie Confederdcig bronicie y zaͤſtawiacie. Ale ieslic fie s. Polakom p 
gódsiło mieczem Ewaͤnlieliey bronić czemużby y teras nie mogli / Eier | 
dyby tego potrzeba y dleć dobra nábiteid o cnotliwych Polakach / żefie \ 
do wiary przodkow ſwych bez miecza voroca; a was Miniſtroͤw / ito l 
pꝛzedtym czynili / popalg. : ma ra 
A tal koscioly od nich budowäne,rownym prawem ¿xwámi, náße byty á fa, k 
Patrz heretyka swietokradzce / cseqóc mu fie cbce/ mátos ieſcze Bos tt 
sciolow rozbóyco wylupil / injes podobno one Eielichy pꝛzewieczerzal § 
chciałbyś fie na nowe zdobywać? A co za pꝛawo maß do Kościołów z n 
weyzrzy w Prdwor czytay funduße komu ie y nã co icbudowano, Te far” 
me was potepia / żeć Foscioly naße / dla moblitvoy/ y dla Ofiary nas wie⸗ z 
they zbudowano + a wyście z nich jaͤſkinie lotrowſkie y niis imul 
efie 


belſkie poczynili : nie wiedzielie pꝛzodkowie napy o wieczerzach waͤßych 
Luterſt ich / ale dobrze w ſwoich fundußach vofpomináig Nße y ofiáry 
nas wietße / tako to wam dowodnie ksiegami y pifiny rozmaͤitemi / ludzie 
vczeni pokazuig. Otozes ieſcze nie pokazal / gdzie twoi Ewaͤnielicy pꝛzed 
40 lat byli. 
| Wiecy on swigtobliwy Krol ldgieto, ile w ed lug okolicjnośći nabärfiey mogł, Ewan 
' ielikiem fie bydź skutecznie pol go wal. ! Tágieľo i 
Nie goͤdzienes byltókićegó Krola wfpomindd/ y miedzy tókić Indáte ko byt tii 
Policzäc/ ale ze fie na takiego Pana tal nie wſtydliwie porywaß / odpo⸗ skaw n 
wie mei kroͤtko. Jako ten Krol byl laſkaw na heretykt onych czaͤſow / Ewaieli 
Sxoiáooma tego Dobrze wßyſtka Korona polſta / y Conſtitucie tego 
świadczą. gdy zaden Krol ſrozßych poͤkilkaͤkroe Conſtituciy ná bererti 
nie zoſtawil / tao on wielki y swigtobliwy Jagielo: znaͤczna teft Conſti⸗ 
tucia Rorczynſka / potym czeſto na Seymóch potwierdzona / vo ktoͤꝛey Eas 
ze mićć za niepꝛzyiaciele y zdrayce Rzeczypoſpolitey waͤße Ewaͤnieliki: y 
mocq tey Conſtituciey Miniſtry palono y wyswiecanoz Polſki. To iesli j 
ty maß fobie sá wielka laſte y pꝛzychylnosc / Panie Bose day to aby wßy⸗ 
[cy Krolowie tat na was laſtawi byli / táto Krol Jagiello / żeby z teg las 
ki / tego Statutu executiꝝ nd was czynili / tego wam wiernie zycze / mam 
Wábsicie zeby fie was pꝛedko vplenito. oto} maß czegoś ſie napieral / nie 
lek wiecey o co mowic: ales pꝛzecie iefcze nie dowiodl coś chciały ponies 
waz ieſcze waßych Ewaͤnielikow Luterſkich y Bólwinftich nie flychóć | 
było w Polſcze / tylko fie onych Heretykoͤw / Hußytow / y Pikardow 
potroße wrywaͤlo. | 
Ale y wielka cześć w Polfegeprgednieyßych Pánów którzy 4 Czech ksiełg Ewänielickg; 
Wpßak to podobno onych rozumieß / co fie ono v Czechow naͤucz yli zbi⸗ 
lac / koscioly lupic / klaßtory puſtoßye / Krole zdradzac / y piseciwko nim 
woyny wiesds z taluchn ye tez był Zyſta w Czechóch, od ktoꝛe niektorz y 
Polacy takley Erodnieliey nawyknawßy / toz poczeli broić/ dleć ſie im pꝛze⸗ 
He ta Ewaͤnielia nie powiodla / bo ie cwiertowano / ezei odſadz ono / iako 
Rio niki powińddty. Jeśli jie do takich Ewaͤnielikow znacle / y cheecte ie 
MEE za ſwoie meczenniki/ ia nie odmawiam / y owßem iesli wßyſtkie złoż 
| ieie, boyce / zdrayce / ktoꝛych potraͤcono / 34 Ewanieliki przigmiep, bes 
zie tego wielki Keieſtr. 
6 "Których. Biskupi mieczem y ogniem prześlódowśli: A rigen ich piąći w Pognínin 
ü 3 pal, 


Ewätelic 
Cefeye | 
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3waieli ki ſpalili, gFosnyé to dywonck, á AN nas Tworzydło pyta, gdjie náße Zbory przed kifkieni 
w polſcge dgiesigt lat. [ 
palono, © Wierd też waͤße Miniſtry palono kiedyś ro Polſcze? swietyz to dzwo⸗ 

mel w ktoꝛy dzwoniono kiedy te zlodzieie do ßubienice pꝛowaͤdzono / á GG 
Eiużći fie to niepodoba? Gwychel to mieczow co ie pisy ¿Exvániclicy, 
pokdsowanos náté zwodziciele dobyli / ale fie ty niechceß do tych shel 
czo w znac ? pꝛedkos ſie ich zapꝛzal. A widsis iuz / ze miecz ich swiadezy/z 
Żeć nie Ewaͤnielioy / iako ty potwarzaß / ale Chrsescidnie Rátbolicy byli, 
Mendacem oportet effe memorem. Bodayse oni Polacy zmartwychwoſta⸗ 
li / pewniecby y wam ieſcze zywym Miniſtroͤm dby 5 cas zaͤdzwontono. 
Alec pꝛzecie &. Tworzydło nie pꝛzeſtaie ná tym dowodzie / y owßem dik 
ronie ſie / ze ty cudzemi smieciami cheeß fie zaͤlec ae. A wpół oni Mini 
ſtrowie Czeſey Huſytami y Pikardami byli? A ty cos widy teft nie mod 
ge cle rozumieć y ta; fie cʒyniß Huſyta / wiec Lutrem, 43 Rólwinem. d 
coʒes ty za dyabel / ktoꝛß co ras to infa poſtawe ſtroiß v chybabys ty podot 
bno dla tego Huſyty Ewaͤnielikami zwat / ze te takze Heretykami ſa iáfon 
y ty ale iesli o to idʒie / naydzieß taͤkich Ewaͤnielikow iefcze przed Huſenſ 
65 násbyt: boc zawzdy beretycy byli: otoz resli chceß ze wßyſtkiemi heretyn 
Fáni pꝛzeſtawaͤc / nie pry tego &. Tworzydlo /byli pied wami beretyc f 
roßalze nie o tor dle o co inßego cie pytano, dbys vkazal twoie LuterftiB 
4 Aálwinflié Ewaͤnieliki / ktoꝛzyby tat vezyli y woykladali Ewäniehin; 
A roʒzumieß to? piseto$ ty nie fads fie ná cudzym gnoiu / ale ſwoie Zborke 
pꝛzed Lutrem vkaz / wßakes ty Ralwiniſta / tak rozny od Hußyte / iako bsatg 
bel od dyabla / y peto fic Huſytowie brzydzą wami / iako emierdzacemw 
beretykami. Boć Huſytowie w Czechaͤch / y teraz Mßz po nófiemu mieſt 
wala y Procefsye cynig obrazy máig inße rzeczy ktoͤꝛe wy obvsucaciciot 
zachowuig. A tak dbo vias twoie Naͤlwinſkie Ewanieliki / abo iu wied 
w imie Boze zaͤklinam cier powiedz iaͤkimes dyablem ? 


w Niemsech y tu w Polfege od kilku dtesigt lat. : ne 
Ewsielicy abo Symonie ieſcze cie po drugi raz y po teseci raz w Imie Panda: 
dawnoll zuſa zaͤklinam / powiedz / dawno twoi Ewaͤnieliey w Polſcze? m, 


wPolfcze? Od kilku dgiesigt lat, To wiecey niz soo lat po s. Woyeleße. A wito 
| bit slepy Miniſtrze / iakos daleko fłoczył ods Woyelecha / á czemuzekr; 
tak zrazu nie powiedźiał y ieſczes był fisadi nie doyśczał. Juzez wiecey nika. 
matay aby Ewanieliey voy mieli dawno bydz w polſcze / oto de 


Nat 40 ido fie ziawill: zaͤwodziles fies daleka ieſcze pꝛʒed tysiącem lat/po 
tózóć Ewan ieliki foodies az ty ßukaiac ich po swiecle / nie mogles ich zna⸗ 
lesé d$ w pultora tysia ca lat po PanuChryſtusie y to tylko w Niemcach 
a w polſcze / 6 ktoꝛych Ewaͤnielias Woyciechd pizepoͤwia dal. J oftá 1, pet. s, 
ſtecznych czófow mieli pzyść klamliwi Miſtrzowie / ktoꝛzy wprowadzać | 
vieli ſekty sáteácenia, A iefcze fie nie wſtydziß twoiego mátáctvoá. Czym⸗ 
Be fie wzdy czynif z 
, Co nam prgypifuieß gebyfiny mieli Hufytámi, dbo Lutrdmi, dbo Kal winiſtami bydź, Y Miniftrow 
Aogokol wick z ludgi 44 fundament widry mieć, gle nas widzif, wie djis 
Niewiemci iX Symonie nie sled oczy miał X: Tworzydlo / Poznał sieyßy 
kazdego heretyk y pases flóre: ale dla pewnosci weyrzymy ieſcze fobie w chm fe, 
(6653: Czymże wzdy Symonie Huſßtaͤ ? nie Huſyta. Lutrem > nie Lus | 
krem. Nalwiniſtar nie Rálwinifta powiddaf. A czemuż ſie tych tak lu 
Dii swietych voftydäiß y Niechceß kogokolwiekz nost sá fundament wid 
ey miec? Boje vchoway Miniſtrze / nie mowie ia tego żeby byli funda⸗ 
Meinten. Ale tak iako ie Apoſtol S. sowie Miniftri Satan, Magiftri men 
laces, Setas perditionis introducentes, C3ymie tedy bedzieß v bá poyrzy⸗ 
my iefczefobie w5eby: powieẽ mei prawde Miniſtrze / pꝛʒypatrʒywßy fie 
fobie dobꝛze / zdaß mi fie wlafitte iaͤko ow koczkodan / Étóm wßytkich nás 
fláouie / y człowiekiem fie czyni / álic fic gniewa kiedy go kotem naͤzywaͤ⸗ 
P chociaß wlaſnie kotem / á nie człowiekiem ieſt. Bo y ty iako dꝛugi 
koczkodan / cheeß wßytkich hæretykow naͤßladowae / cas fie czyniß aufs 
ta / drugi cas Lutrem tá ty pases flór Adlwinem s mierdziß: dle nie Dita 
wu mi Kalwiniſto / boc nas tát Doktoꝛowie s. naͤuczyli / Ireneus / Jue 
Minus, Auguſtinus / Hieronimus xc. ij to wolafira Heretykoͤm żeby fie nie 
od Chryſtuſa / ale od ſwego Authord svoáli, ktoꝛego naͤuki nasladuia: 
* Sorváciani od Nowata / Aryani od Aryußa / Lutrowie od Lutra / Bale 
wind wie od Kalwin / Juz po wßyſtkim świecie imie Lutroͤw / Naͤlwi⸗ 
now pꝛzyiete tak was zowię RKatholicy / tat y fame heretyebie fetes, ty fie 
fam tego zbraniaß. A kiedyby kogo blasnem wfiyfcy zwali / a ſamby fic 
madrym czynił, komuz raczey wierzyć bedzieß? NMiechayze tedy ná tobie 
P imie Rahvinifto zoſtaͤnie / óby też inßym ktoꝛzy włafiićimiona máia/ 
rz ywda nie byta. Nikt wam Kalwinſtiego imienia nie zayrzy / bo iako 
kacerztwem / tak y imieniem wßyſey [ie brzydʒ x. A tak Dobrze cig 6. Two⸗ 
is pac okulary poznał. un RON 


BT 


(oo Przlydźie ten chis, kiedy wam okulary Włoskie ¿nofá ſpadng. tdf ſrogo Mi 
niſtrze z nie bylby Aalwinifig kiedyby nie mial grozic. dle piofie die, Ftd) 
wzdy nam te okulary bedzie z noſa ſtracal Ty podobno Rálwinifto 1 
poczni iedno / iuzci okulary iako okulary / łatwie doſtanim drugich : al ! 
lako wam za te okulary / oczy poczniem lupic/ waͤra nie tak ſie latwie n | 
drugie zdobedzieß. "1 


| Na czwarty Arcykut. 
O Obrásiéch, lesliiáka rosnos¢ miedzy obrásmi Pagan 
[kimi á Papie/kiemi2 f 


A 

Okulary. l 

Taka to właśnie queſtia / jako kiedyby Eto pytał: Jesli ifa roznos 
miedzy Symonem Tarnowiuſem / a miedsy Aſinuſem / a po naßemu o! 
lem? Juz cie byl . Tworzydło nauczył, takie ieſt wyznanie Rótboli | 
low o obrásiech/3eó my ich nie chwalimy za Bogi / iako Pogánie ſwol | 
Bogi chwala / według ktoꝛego wyznania miat bys nas ſadzie / bo ty fet! 
cá naͤßego nie widziß. A oprocz tego, moglaby eie fámá Brámmáryt 3 
naucz ye co feft imago co teft idolum. wied tes Piſmo s. naucʒyloby ei? 
5 Boſta wlaſna cześć nie w tych zwierzchnich vklonach należy, ale in fj Á 
ritu & veritate. Wßakze widze, Żeś ty slym zakiem / gorßym Theologien ” 
á nieroſtydliwym potwarcg: bo opusciwfg Gedmmatyte y pifmo y wjf 
snánté naͤße / iaͤkas Philozophig naͤrabiaß okolo obrózów naßych: d nl k 
dziw / bos fie dziewiec lat vesyt na okularach. Nie bedee ia 5 tob phil | 
zophowal / ale pꝛoſtym ßermem póyde na die 1 cbceé fie blaznowac / á 118 
tobie pomoge/ twoimje-tálim Argumentem dowiode / i$ 1X Simo 
Tarnowius teft wielki Aſinus. Summa tedy Argumentu / ktoꝛym de 
wodziß / iz miedzy pogaͤnſtiemi á papieſkiemi obrázy roznosei nienia - 
tá ieſt. 
| 1. de Pifmo powidda, je Pan Bog w prgykazánin obrígovo gdkagat. 2, NA oftarzu iei 
sind Tay Fo y Pogänskie ftdwidig.. 3, E iedndhieyge fg mäteriey. 4. 1ednáko ie c$c39. 5. Pogänsk 

nouius ieſt td miály á nie mo wil, oczy á nie widźiśty, nogi dnie chodgily. r 
| wielki An Tenci ieſt twoy madry dowod: dia tátuidonymie pokaze / iz mii 
ſinus. : ; à to 


CY A 


obe ¿sunt roznosei niemaß. Napꝛzoͤd iz Piſmo s. powiaͤda / ze 
ME ciebie / iako y oflá P. Bog ſtworz yl. 2. Iz cie taͤkze má ziemi / iako y os 
Ra poſtawil. 3. 3 iedne yes cie materyey abo y osiel / to ieſt / 5 Stemie, 
4. X ofłó też lied ys dla P. Chryſtuſa czczono kladac na nie go póty: ilo y 
teraz ciebie. . Decl ma gebe / ocz / nogi / iako y ty / taͤkze chodzi/widzi/ bay 
Podesás mowi iáloy ty. A tál miedzy tobe y oflem niemaͤß roznosci/y 
moge rzec / 51% Simon Tarnouius ieſt wielki Aſinus. Co rozumieß Mi⸗ 
niſtrze / dobryli to Argument? ieslic twóy dobꝛy / y to ieſcze lepßy. Riedy 
gaͤdnieß iezeli iaka vosnosc miedzy tobgá oſlem / tedy iat tobie pos | 
wiem / iaka rositose teft miedzy obrásy Poganſtimi y Papieſtimii to pes 
wna ze to rychley ia pokaze / zes ty wielki Aſinus / niż ná nas ióFićgo bals 
wochwalftwod dowiedzieß. O niewſtydliwy maͤtaczu / ia ko fie ty nie wſty⸗ 
dziß tych waßych plotek co vas wznawióć: na Etre iuʒ wam tát czeſto od 
piſano? niedbóige nic chocia wam klamſtwo y matactroo zaͤdaia: teftes 
géie táto dyabel / ktoͤry y mendax eft & pater mendacii, Pißeß iz obrázy w 
Chrzescianſtwo wprowadzone fa okolo 600 lat po Naͤrodzenin Paris 
ſtim / iako eie nie wſtyd tego? Ona iedná niewiaſta ktoꝛa Pan Cbeyftue 
vzdrowil / ſwym obrazem / ktoͤꝛy na paͤmiatke tego dobꝛodzieyſtwaͤ poſta⸗ 
wild, dowiedzie ná eie / zes ty wierutny Elamecá. A esytales to? woliß ty 
Maͤrcholta dbo Baͤleuſa czytać niz to co wam na falfe waͤße odpiſuia. 
Yakoc fie widzi iac tobie Esing nie bede przepiſowat / czytay ktoͤrychẽi inż 
nadrukowano. A lesliß też mata ctwaͤ bedzieß powtarzal tedy ia rez po^ 
ſtaremu ciebie nazowe / zes mendax, & pater mendacii: táÉ też dyabla 
kiedys Pan Chryſtus zwał. A tak moy mily i Simonie / iesli w tobie tas 
ki kes wſtydu / y boiazni Bozey / paͤmietay na ono Apoſtola s. flowo. Que 
ignorant blalphemant, Abys tedy nie bluznil / idz do ßkoly náucs fieco ieſt 
idolum, fimulachrum, imago. 


Na piąty Arcylut. 
Owsywániu Swigtych smarly dh. 


Okulary. 


G Tworz yla befiyapófczełe ſwole / ab Pin ent pꝛzybytek lego Wo 
A l té 


y té Eté mießke a w niebie. Tak w Obitwtentis ſwoim Jan s. mówi 


o was / ktoꝛzy od obra Eo ew / rzucacte fic wife wheceesins gebz na Bog / 
y Sroleté eigo nim vo niebie mießkatace. Pꝛzet oz ze zy Stwiete bluzniß⸗ 
nie div nie fie czyuiß to iako beſtya y tobie ono fluiy co Apoſtols. nápis 
fat: Czego nie vmie a to bluśnig, Moglbymet połasdć tako Piſino s. 
vcze iwie in wi o Swietych / y wzywaͤnia ich vczy: Ale coż o tym 3 bes 
(yo mowić iakoby rzucał margaritas ante porcos: whisk (uj pelno Esizg 
o tym Polſkich y Lacinſtich / vo Erówcb wam te blusitierfimd obrzydzaͤ⸗ 
iz: dle wy tego nie eʒyracte chocia temu dyablu / kroꝛe was nadyma gebe 
Sot ma: pijecie wrzefczyćie ; wolicie wy wáfemi pyſtaͤmi / iako wiepꝛze 
wieudzych grzechach smierdʒ zeych pyfłóć ni świątobliwe zy woty / ſpꝛaͤ⸗ 
wy y cuda ladzi swietych czytaͤc. Canis ad vomitum, & fus ad volutabrum. 
nie waßa czecz mite ſpꝛawe 3 Swietemi boscie fie wßelakiey s wiatobli⸗ 
voosct royrzelli [peciem quidem pietatis habentes,iplam autem pietatem ab- 
negantes, Waßa rzecz ſinrodow Luterſkich y Kalwin ſkich voacbác. Tod 
fix święci wapy ʒmarli / tako ie ty zowieß / boście też fimi omdelymi / yo 
Wes 9. was rzeczono linite mortuos, fepelire mortuos, Tálic yono: Non more 
jal: 213. tuilaudabuntte. A nápym Swieryin wlaſna / led nos qui viuimus bene- 

aar dicimus Domino, i$ non eft Deus mortuorum, tao wy iejieście 5 waßymi 


p 
Swieteist ; Ale vinorum, iako o naßych Swietych Pan Chryſtus mówi. 


A sát co fie dorycze wzywania tych naßych swietych / nie feáfire fie o 
niés y Fala nie trwalz o waße modlitwy / tuż badz pe wien tego: Non eft 
Ipeciofa laus in ore peccatoris: á tym wiecey hæretykd wßak maß o tym 
wieci o piſauia dofyé vczonych ludzi / ia tobie ksiag nie bede pꝛzepiſo wal: dled’ 
jie): pꝛzecie twoie bluß nierſtwa zaplaͤce / zebys darmo nie pracowal. Boiß fe 
rehBwa żeby święci o tobie niewiedz eli / iakoby o czym dobꝛym 2 Nie boy fie / v⸗ 
hkich pewniam eie / ze Abꝛaͤham / y inßy świeci, tako o zydaͤch / tak y o was nie 
techa , *oledzy y wam ono mówię: Neício vos. 
iedzieć, A co gorßa /z0a mi fies że ty na CTowocorscsencá sácablafi / rozu⸗ 
mieiyc iakoby dufe vmieraly: wyddię eie one pifiná / kroꝛe pꝛzywodziß t 
mono Non mortui laudabunt te Domine. ydrugie: Nunquid puluis confitebituf 

tibi. Jakoß to rozumieß bezdufiny czlowiecze / abo nic wiecóy nie zo frau 

po zmarlym człowieku tylko puluis 4 dußa gdzie r boc też vmtera? Tal 
ci wlaſine Now ochrzezency veza. A wjdy [ie pyi VNowochrzezenco w / 
á ty do nich nagladaß. toc sedy nie syiko Swierych / ale y Boga jie poch | 
wiii zapꝛzyß. Ja paz 


5 
Ja piecie y 3 pierwßym y ze wßyſtkim Kosciolem Chrzeseiaͤnſtim 

pꝛzeſtawam: qoy5 Rościoł Chrsescianfti poczawßy od czaͤſow Apoſt ol 
Rich, iako Ewaͤnielia ieto piscporoiábác / zaͤraz też y Swierych począł 

wzywac. A Ecóry kie dy był s. Doktor / ktoꝛyby Swietych nie wzywał: iás 

ko to ich piſma świadczą. A pꝛzecie ty wßeteczny maͤtaczu / smieß mos 
wie / iz dopiero w czwartym ftu lat to fie poczelo. | 

Aza w czwartym fiu byt Dionifius/ Clemens / Ireneus / Juſtinus / Bas 
ſilius /y inßy ktoͤꝛzy y w pierwßym / y wtoͤrym / y trzecim ftu lat swiete wzy⸗ 
wáliz Jesli nie wierzyß / cy tayze fobie ksie gi / ia ich tobie nie bede pres 

Pifowal: bo chöciabymei ich pꝛzepiſal / tedy ty o nich rzeczeß co t& o Au⸗ 

guſtynie $, blusnif. 

Abo fie pnost mieyfeśmi prgeciwho pifinn y przećiwko fobie, dbo wiec pifmá iege 
nipfowano. ; 

“Feslid tá wymówka tobie poͤydzie / tedye y wßyſtkim inßym Herety⸗ 
kom / kiedy co pizeeiw nim Doktorowie s. pifias takze rzecze Lutheran 
tak Kalwiniſte / tak y Nowochrzezeniec / y wolno wßyſtkim bedjie od⸗ 
tzucac Dokteꝛy s. A cozescie paͤrchowaͤte zaby / ze tak śmiecie ná Doktor 
S. wßetecznie rzekotac ? A kiedy ia rzeke / ze abo ciebie dyabel ſwolg pisc 
kleta pycha nad wßyftkie Doktoꝛy s. vnioft aboc fie głowa nápfovoálá/ 
pewnie tego rychley dowiode. > 

Augufiyn s. yinßy Doktoꝛowie / dzaby pifind 8. nie vmieli / Etósy y 

nas go nauczyli / y wßyſtkie Heretyki / Pogány dydy / z piſmaͤ pꝛzediſpu⸗ 
towali ? Y bedzieß co w Pifinie/ czegoby ei nie wiedzieli / azby fie od Dia 
sieyßych Heretykow rotysigc lat mieli vczye ? Atos to powinda y ten 
ktoꝛe go dyabel vmoſt / y głowa mu fie nápfovoála/ ix Simon Tarnoui⸗ 
us. Wzdy fie aby ſtad naucz Heretyku / ze waßa nauka / nie teft 3 pifiná 
€. ponietważ fic iey Doktoꝛowie $. w piśmies. miedociytáli; dle teft naͤ⸗ 

VEA pisccivo Piſmu / pꝛʒeelw Doktoꝛoͤm / y wofiyfikiemu 2X osciotorot C ses 

scianſtiemu / od Lutra y Bólwinózwielkich niepꝛzyiaciol y bluzniercow 

oz ych / wyinyslona. \ 
W'ſtawiaß ieſcze chorągiew ná znać ignorántiey fwoiey / cheeß 
dopiero vocabulek X. Tworzydla vczye / laͤkoby nie rozumiał co ieſt 
communio Sanctorum, yzowies go zaklem. Tus tedy Salue Doctor Pters 

Dold : á cʒyte ye promoties? podob nos Marcholtowey ? musiales fie pe 

w nie sey Theologie pzenczyć, bos fiedpiewiec lac na yb okylarach va 


ib czył 


| ; | 
czył, Naucz wide E. Tworzydla / otoli chce byos zaczkiem twoim / po / 
wiedzze mu co £o communio Sanctorum. i 
Po jtdropolsiu Obcowänie,dzis mo wią |bolność dbo fpofeczność. A wsywánief to! 
Co} tedy ieſt ta fpoleczność iesli nie wyrosnie v tuż do konca powiedz 
mily Theologu. 
Y fioif w Credjte, g anctorum adorationem vel inuocationem? nie ſtoi. A czemuż 
śmie w ludźie wma wille niewftydliwe bledów Tworqydfo ? | 
| Nie gnieway ficiebno mily Dokrorze / nie drażni barzo X. Tworsy 
jpoecjs dla ig radze / poroiedʒ co tejt communio San&oru St 
bose ato W. iergymy se znimitiką fi polecgnosc, ia la c3 Fonki w iednym ciele many, na 
ków wie Barzo dobrze / rad to flyfie Doktorze ſacre ignorantiæ, pytamze die tuj! 
inym die- Aza ſpolnosẽ czlonkow wo iebityim ciele nie znaczy té ſpolnego ratunku / 
le. wzy wa nia / p ſtaranta we vopeláficb pottzebóch ? ba poradi fie co mowi 
. Cor. 12, o tym pewnieyß Doctor gentium tat pifige: Nie może rséc oko rece, nić 
Potrsebd mi cie: dbo zasie glowd nogom / nie potrzebuie was. Gwßen 
estonbiciálá, ktoꝛe fie 304035 bydz mdleyße fa potrzebnieyße / aby nie by, 
lo rozcewánic w ciele : dle iby icone cslönkio drugich té ſtaranie mid 
ty. A iesli co cierpi ieden csloncE/fpolu cierpia rofiyfitió członki: choc by 
wa oczezon ieden czloͤnek / weſpol [ie raduiz wßyſtkie czloͤnki. Goie Ape 
E fist s. daie znae / iz tá feft volafitosc czloͤnkow iednego ciala / żefpółecznić 
fic3áluia y ra duia / ſpolecznie fobie pomagaiz / ſpolecznie fie ná ratunel 
wzywalig y fpółecznie fie o sie ſtaraig. A wiersyf temu Doktor Alechá? 
N nie ſtoiß tu w Credzie San&torum inuocatio/ ponieważ w nim ieſt San/ 
&orum communio? X owfem ftoi iako nas vczy Apoſtols. Jaͤkoz ty 
śmiefi Apoſtolowi s. odmawiac nie wſtydliwy falßo w y bledów Eulfanie! 
© (profity Blecho/ tesebáfiby ciebie bo inßey ßkoiy / abys fie vocábulet) 
á svolafesa co ieſt communio Sãctorum, naͤuczyl: Grammatyki nieuku glu 
pi nie vmieß fufletg tobie bylo bydz / a vocábul fie doucsyd : smlerdz ala 
ßkola / wolales Miniſtrem bydz / iakt Theolog táta nauka. Niechze tá be / 
dzie concluſia: ponieważ w powßechney wierze ndficy Roi / Swierych 
obcowaͤnie / ¿bo ſpolecznosc / tedye tés (toi Swietych wzywanie. 
A wy co wykladem pꝛzeetwnym pfisiccte y wywracacle te widre Swit 
tych nie vos waͤiac / powiadacle ij o was Swiect nie wiedzą ani was fly 
fio ani ich potrʒebuiecie / nie ieſtescie cʒlonkami tego s wierego ciátá / $ 
nie macies on mi Swietymi zadney ſpole cznosci. A tal nie ed 
| Dest 


with cós 
nunio Sás 
Forume 


Chrzesciany / dle Heretykami / y ctald icónégo rozrywaczami /y ßaͤrpaͤcza⸗ 
ini / wiary powßechney/y Piſmã s. falßerze. Boe otwoͤrz wam oczy/ á 


2 


day wam pofutóvoác. : 


Na Bofto Artykut. 


W którym Ainiſter odpowiada nániektóré sársuty 


X. d'vorsydlomé. 
Okulary. 


Naͤ tate odpswicds / taͤkuchnaß też odmiesicf : bo kiedybys fie ty 
cheial pꝛawdy nauczyć” maß dofyć ksiag Aatholictich / vo Étówcb maß 
odpoͤwiedz ná to co zaͤdaieß: Ale widze zes fie ty ná to vſadzil Żebyś tylko 
bluzniac laial / wiec té fobie oolátemy/ nie powtarzalzc tego ná co fie inf 
odpowiedzialo / y co ieſcze potym bedzie / iednym eie tylko Argumentem 
ná te odpowiedz odpꝛaͤwie. 

Wſtydziß fie tego Że cie E. Tworzydlo Alkoranem zaͤrzueil / dle nie 
maß o co mowić bo rzecz to fámá pokaͤzuie / ze pꝛzyſtoyniey wam Mini⸗ 
ſtroͤm Alkoran Turecki niż s. Biblia waͤrtowac. Prophana prophanis, 
wfół maß o tym ksiegi Caluinoturciſmum / bys iedno chciał czytać / ia 
nie dlugo fie bávotac/ krotkoc pꝛzypomnie. ti 

Napꝛzod Nnich Apoſtaͤta od JXosctolá Kätholickiego Sergius / 
wierny to waͤrzyß Machometoͤw / Alkoran Turkom ſpiſal / y podał im 34 
ſtowo Boer á wam taͤkze Minich Apoftátá Luther z onym drugim Pro 
rokiem Kalwinem / Ewaͤnielia nową ſtworzyli: y moge to rzec / ij iako 
Alkoran nie ieſt ſlowo Boje / taͤk waͤßd naula nie ieſt Chryſtuſowaͤ / ale 
Lutrowd / Ralwinowaͤ: nie ſlowo Boze/ ale fowo Dyabelſkle: nie ieſt 
Ewaͤntelia / ale wywrocenie Ewaͤnieliey á (ny Lutrowe y Kaͤlwinowe. 

Turcy Kroleſtwa y Panſtwa Chrzesclanſkie moͤcg y gwaltem opás 
nowaͤli / y wy także Kroleſtwaͤ Chrzesciaͤnſtie ia ko drudzy Lurch wydzꝛe⸗ 
racie / abyscie ie potym Turkom wydali : y smiem to mowić z Ksiedzem 
Tworzydlem / Rumpantur ilia Codri, że Raymf!a volácá zaͤtrzymawa y 
ty odſtepily Asa w rece Cureckié pies „AK bracißki Heretyki nic Gy: 

= 3 ADT 


fly? Pꝛzey:zy heretyku / a zawſtydz fie. Bo czego Turek moeg nie moze⸗ 
Pres was heretyki proditory doſtanie. Vkaͤzuieß ty teraz iednego y dꝛu⸗ 
giego Nrolika / ktoꝛzy ieſcze nie zgineli á dawnoz ei ſtoia! zeirwaß más 
lo /iesli fie y ei nie vpamietain / wßaͤl doznaia potym. O Fraͤncuſtim iuż 
nie spieway / inzei nie waͤß / nie vychlo eit nowiny doͤchodz z. 

Pꝛzechwalaß fie ty mieczem one go sboycy Zyſki / piß ac. " 

Dobili fie tego ij im musiano Sákrámentow pogwolic. Taͤkzee y Turcy Dos 

bili fie ſwego Alkoranuz wielkim krwie Chrzesciänfticy rozlaniem. 

Jeſcze krwaͤwẽ rece waße y nogi Eróre brodzily we krwi Chrzesciaͤn⸗ 
flieg, dobijaiac fie vo Niemcech nowey Ewaͤnieliey / y tál wołał on prses 
dnieyßy waß Hetman / Euangelium ſitit ſanguinem. 

Turcy w fivóich Moſkieiach obraͤzo w nie maͤig / ani Wifey áni Olta⸗ 
esóxo, áni Chryſtuſã / tylko też ná (tole tags wieczerza Kalwinſkiey pos 
dobna odpꝛaͤwuiz: N wife Sbory włafne iako Cuveclié bez obraͤzow / 
bez oltarzow / bez mpey/ bes Chryſtuſa / do wieczeczey ſpoͤſobnieyße / niz do 
nabozenſtwaͤ. 

Nie wierzyß ty Doktoroͤm / Paͤſterzoͤm / y Biſtupoͤm / ani wßyſtkiemu 
Kosciolowi/brzydziß fie Krzyzem s. y Turcy to5 czynig pactos iako Tur 
kom / tal y wam rzeczoͤno: Qui Ecclefiam non audierit, fit tibi tanquam 
ethnicus & publicanus. i 


" san 


i J 
€ bebiteli cie tefEnosmoged potym dołożyć, bo tera; bedsie§ miał 34 fwd. 
| "Jufiych twoͤich plorek tu powtarzać niechce bo ini niektoꝛe były przed 
tym a Dugi refcze bed / y o ßey y o wieczerzey bedzieß miał az nazbytt 
chybabys fie chciał naucz ye / kiedy w náfiym Hosciele mowia ond flowds 
Sequentia Sancti Euangelii &c. tesli pizy AI fey, esyli inßego cʒaſu / żebyś 
wiedział kiedy Polacy mieczoͤw ſwoich w Rosciele dobywaͤli; ale cie ods 
fitam do lada zaka / ſpyray ktoꝛe go cheeß tedy cle nauczy. Ja fie kwapit 
do inßych twoich mądrości, | 


Na biodmy Arcykut. 


|» O Zadufsnym dniu, 
Okulary. 


‘estat y sesnawa to €. Tworzydlo / iz lepicy czytał Hiſtorie Kosdielo 
" y Doktory S. ni ty y ptzeto dowiedzieć tego 3dwidy żeś ty nie wſty⸗ 
dliwam maͤtaczem y falßerzem / info w infyeh Artykulach / tak y w tym 
adußn m Onin: Gdsies ty Polydorá pofalßowak / Été powiedziawßy 
pierwey co piße Tertulianus y Iſtdorus / iz dadußne NIRE modlitwy / 
od ſamych Apoftotow fa poſtanowionè; dopiero pꝛzyddie / i$ też potym 
oſobliwie dʒien wtoꝛy Liſtopada na to ieſt naͤznaczon / aͤby tak / iako ing 
Apoſtolow bywało / tego fie też dnia dla lußnych pꝛzyczyn 34 zmarle 
modlono. A ty iako falßerz nie vofpominátac mic inßego / tab to vdaieß 
A genere, toby pꝛzed tym nie bylo takowych oni ktoꝛych fie modlono 34 
Supe / gosi pzzeciwn rzecz powiada Polydor / ze y pꝛzed eym od czaſow 
Poftolfficb bywály modlitwy za duße / czego ty niewſpominaß. 
A cat Polydor dobꝛze o tym piße / y nie byt mu pꝛzeelwny X. Lwoꝛzy⸗ 
dlo / ales ty falßywy y nie pꝛawdzuwy powiadacz: pꝛzetez wolny tefi &. 
worzydto / á ná tobie ta niepꝛawda pꝛzyſchnte. 
Do wodziẽ ieſcze tego X. L worzydlo / pꝛzykladem e. Woyelechã / tds 
ry bed ac w Rzymie miał VI fig przeb Papieżem: piy krorey byl zóchwyś 
con do Prági na pogrzeb bꝛactey ſwey⸗ wßakze ty nie raczyß temu wie⸗ 
yc ^S Yefese bayksinıro zowieß. Ale mily Simonie pij tes o tyin Broa 
Mare Czeſey / y ßtrybentowie koscleln to veleroga : pops eie zu nimi/ 
i ; pics 
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racz im wierzyć? Niechceß fie przecie znae do nich / y owßem wroͤbloͤn 
taͤkie aͤrgumenta kazeß powiddad. Nuß tedy mila ſowo / pꝛzepuſcze word) 
ble na cie / dza cle wykßykaia. Wynidz (profits ſowo 3 tego kat /weysesy 
w oczy Hiſtorykoͤm y Kronikarzoͤm vofiát im wierzyß kledy po twey myi 
sli co pißa: á teras kiedy cie w oczy Fole / czemu im falß zaͤdaͤieß? oto i 

nie z &. Tworzydlem (pór maß dle pasecivo Hiſtorykom y Kronikarzoͤm 
| diſputuieß. Pytam, rgecgeß, w ciclez był gáchvoycon, czyli w duchu? A ciebie te 
Cor. is. Hiſtorykowie Fasli fpytóć / kiedy s. Pawel był vo zaͤchwycenin / y w ciele 
był zachwycon / czyli w duchu ! Fredy na to odpowieß / tedy też oni tobi 
odpowiedzą. O niewfłydliwy mátácsu/oto cit y tá rekawica s. Woycie 
chá licuie y wydaͤie / ze ant 8. Paͤwlowi wierzyß Żeby mial byds sácbwoyco! 
ny / ponieważ tego niewiedziak / ieſliz wo ciele / czyli w duchu. A flußna 
to wymowla twego niedowiaͤrſtwa / Qui male agit, odit lucem. Wſtyda⸗ 
fic zwodzicielu slepoty y niedowiarſtwa twego, ktoꝛym ty fobie y drugin 
slepim zaͤmydlaß oczy / abyscie iaͤſney prawdzie nie wierzyli. A tak doſ 
X. Tworzydlowi ná tym / kiedy nie ſwoie powieści, dle piſaͤrzo w kos ciel 
nich pifmá pꝛʒywodi / d twoie niepꝛawde wßedzie wytyka. 


O Czyícu. | | 


Piotrás AO Jfrtoriió Piotrowind / od s. Stánifldwá wſkrzeßonego / yo czyści | 
win byl gwiadczacego / ty nie wierzyß? A dla czegos / pꝛoße die? YOBáE ig té ci 
v cih cu. ſtoryey w Bronitóch fwoich / y Roselelni Pifärze potwierdzaig⸗ pisedil' 
im ty nie wierzyß. Ale kroͤl / y wßytka Boroná Polfa / onych czaͤſow / 
zawzdytemu vwierzyla. Nie ná tym / pꝛzecie ty nie wierzyß. Pꝛzyial w 
ßytek kosciol chrzescianſti te hiſtorya 36 pꝛawdziwz / a ty lako v nie wie 
| Lu, 6. tzyß. O takichel niewiern ch pꝛzepowiedzial Pan: Jeſliz Moyzeßa 

Pꝛoꝛo kw nicflucbáta; choćby też Eto zmartwychꝛwſtal / nie vwierz a. 

Trgebáby fie bac, żeby w ofobie Piotrowind,nie ukazał fic on klamliwy duch, co Czdl ` 

noksieżnikóm dogadza, t 
; O impiam tuam & abominandam beluæ non hominis vocem , qui cif 

te jactes Chriftianum, magis tamen Machometum oles, A idło fie pisco ty! 

przej té kila fet lat/Polacy tego nie bali / y owßem s. Staͤniſlawa za vic f 

kiego y swiete go meczennika mieli / y Bog po śmierci rozmaitẽmi cuoc * 

mi/iego świetobliwość potwierdzil: d ty go dopiero Czarnoksieʒniklen e 

czyniß 


| 


ezyniß! Jeſeze nie bylo mi on czaͤs Simons Superpendenta / aby był 
Polaków pꝛzeſtrzegl. A cozes wdy reft 2 Nie człowiek ales bel va tito 
cie zowie Jan s. Gtwoꝛzyla beſtya pafesete wole / aby blusitilá Don 
tych kreꝛzy 3 nim mießkaia w niebie. Tief ychana to nigdy w Polſcze co 
ty beſtya bluzniß: 4 nie dziw / bos befiyg. A coż wd 5o pꝛzyczyna tego 
bluznierſtwa? 

Gdy; temi cgáfy ta ka níuká w Wrá ko wie, i£Ro y w Péryin hi. 

To ieſt / bylo taͤkich sitá ludzi / ergo y 8. Staͤniſlaw táfi był. Moge 
ia tá czec pꝛawdziwie : Jeſt sila indii a ʒzwiaſcza batetyków kroꝛych Bas 
tan opetal: ergo y &tnoná Miniſtra  bluśniecce vopctecsnégo dyabeł 
opetat. 2, doby znaͤk tego / bo bys nigdy nie śmiał taͤk s wierych Bożych 
biuz nic / kiedyby cie dyabel ktoͤꝛemu to wlaſna olusimic nie opetal Niedaͤr⸗ 
mee was zowie s. Pawel / Miniftros Sathanæ. A tak na cite to tati árgus 
ment ſluzy / nie nás, Btdntflówa. A ono gdsies wyczytał / ze na on ches 
w Aratowte táta naͤuka pluzyta / Frózyli to Hiſtorhk pige y tefese nie bylo 
w polſcze o taͤkiey naͤuce ſtychac á ty wyywe oczy niepꝛawde mowiß. 

To wybudgenieniedlachwel'y Bożey fie sflato, ale dla chdıwordı K Hege. 

Ara wyznónić prawdy / y Piawdäime swiaͤdectwo o ſpꝛawiedliwo⸗ 
sei / nie ieſt dla eb wały Dosey ? Cociedy y Piotr s. kiedy one pare lud / 
dla pieniedzy vmorzyl / nie dla chroaly Bozey czynil. A czuieß fic pacis 

ty potwarco 7 ; 
A nie tak iáko Pan Iegus 9 słudzy iego budjili, le iáko ond Bábá Sámuclá, 4 odeßćiem 
ná (ychmiaft do grobu. 

Abo wßyſey Ogabliw tobieblużnig. Aza nie tak Pan Jezus / prsy 
ſwoiey Trans figuratiiey / wſkrzesil Moyzeßa 3 odeficiem na tych niat 

do grobu y Toc tedy według ciebie / y Pan Jesus bedzie Bab ona. A 

sine; fie ty bluznierco 2 oto z oney Baby dyabel w cie wii gpit / aby Pás 

na Jezuſa / yswiete tego, pases eie bluznil. Ja wierze / że rych esífovo za⸗ 

| dney baby nie mógł dyabel néleic / paez kroꝛaby smieley blu nit icono 

Siebie dyablom oddanego Munjirs, 

te wo willen mily Piotr win co teft prsediwko prawdile wr thiego pifmá $ 

| Milys. piotrawinie / wierzytei Eiedss Krol /y Beaty wprtki Pols 
47 A żaden fie nie śmiał twoien prawdsie ſpꝛʒee wic a teraz ten beze en 
Timp er niepꝛau dec zadaie. Nie dziwu fie / fef ze za twego czaͤſu / nie 

Mylo takich haͤtanſtich Min ſtrow / S uteoxo / Balwinów / pzełlerych : 

| 5 odpochy⸗ 


odpoczywaßy ty włófce Bozey / odpowiem ia 34 cle. Haͤmuy fie whetecsty 
Miniſtrze / nie lay vmaͤrlym / powiedz to piſmo pꝛzeciw Eróxámu mówił. 

proroko wal o Cgy$cu Piotr $, 2; Pet, 2, Bedą miedzy wdmi fahßywi Prorocy, którgy 
wiele ich ud sginienie 3wiodg, prze które be dz ie drogd prawdy bluzniona, á w takome 
fiwie froin smyślonemi słowy, o was kupcgyć bedą, 

Pytamze cie imieniem Piotrawina e. 0506 tu teft Czyściec ? flis 
chal tego czeffo za zy wotã ſwego / a nigdy mu tu o Czyści nie powiaͤda⸗ 
no. Alec y Apoſtol s. by nanmićcy go nie wſpomina: czemuz go ty tu 
pꝛyßywaß / wpół fie niegodzi pzydówać do pifmáz 

Záprawde te d wiestowká n yslone, (bo ich w bibliiey niemaß) MPa á Czyściec , 
wykupezyły ná preodkách náfych wielßg cześć gruntów, 

Daprawode tego nie mówi Apoſtol / żeby tomial o Mßey y o Czyści 
cosumieć : Eróryscito duch obiáwil ? Asa to nie ración smysloné ſlowka 
fo» co ty fobie zmyslaß / y na Apoftolá zmawiaß / o Gym áni wſpomina / 
á przecie ty vdaieß za pifino. Atos to wżdy 5smyslit/ ze fie to ma o Czy⸗ 
feu rozumiec? podobno oni toot Miniſtrowie / Luther / y Kaͤlwin? 
Loc tedy nie pꝛzeeiw piſmu s. dle pisecivo falßom y klamſtwoͤm / Luthers 
fem s Aálvontftim / Pio traͤwin mówił, A widziß ßalbierzu iaͤko fie fam 
sidliß y Ale ty rzeczeß / G tego flowd Milla y Purgatorium w 25iblités niés 
maß. A coż nd tym Ergo zinyslone? Niemaß też w Biblliey Trinitas , 
Homouſion, abo Conſubſtantialis, toć tedy y té rzeczy v ciebie bedę zmy⸗ 

slonc. A patrzyß slepin táto wyz pifind wiret vczynicie niepiſmo / y 3 nies 
pifind piſino/pꝛzydawaiiac / vymuige / pꝛyykladaiae tako fie wam podoba, 
A pizec ie vſtawicznie vo gebie pifino / chocia y literki w pis mie / e ymby⸗ 

ście ſwoich blebów podpaͤrli / niemacie. 
0Y0» A kiedyby raczey po Z&átbolicEu to proroctwo Piotrá $. rozumiec / ia⸗ 
o Pio Fo za wzdy Doktoꝛowie s. rozumieli * To ieff / ze to Piotr s. o was falfiya 
. o wych Pꝛoꝛobach mówi Etószy wiele ich za wodz ele / y pꝛawde swieta Diya 
eys z nicte / smyelátac ia koby Ratholicy mieli co psectw pifinu s. vezye / hos 
Mt cia tego nigdy polását nie możecie. Ale wy to zmyslacie / w lakomſtwie 
. fupozgc cudzemi maͤietnosciami : bo wy pod temi zmyslonemi ſtowki / 
(lowe Boże / Ewaͤnieliz / krolom panſtroa mydsieracte: Dobrá kosclelnẽ 
dꝛapiez eie / domi / y miaſta / Ratholitom odeymuſecte morzem y jersey 
wohn precio paͤn om podirosicie, ako zboͤycy dꝛapiedni/ lodzieie / swwie⸗ 
kofraycy bierzecie: rachuyze teraz ſobie / kroꝛy tu leppy 9 ¿omic py fei 
4 ien 


— 


ieſli naß Czyściec” czyli waße swietokraydztwa / y tózbóyfiwa. Diigo tal 
wiele na C zysciec Erol y ßlachta nie natozyli / iakoscie voy iednego roku /z 
onym wa vm 3bóyca w Jnflantciech / kroͤla y Rzeczpoſpolita vglootilt. 

A zz fiery referuieß do inßych ksigg / ia też tobie do drugich Esing 
o Czyscu pifanych vkaͤzuie: w tym tylko ciebie vpomnie aͤbys fie ty o más Mini 
ße wióre / naͤdsieie / y milosẽ nie fraſowal / bo te enoty mys Cʒyscem Doz wieg 
flondley: sachowutemy 4 wyście fie ich z Czyscem żópazeli: ¿y smiemdi to = Mm 
‚3404C / zescie wy 3 Czyscem zaͤraz y wiaͤre / y naͤdzieie / y miłość wtrócili. © 
A to tym tego dowodze. Napꝛzod iakoscie Czysca odſtapili File razy⸗ bo 
„ście inz widre odmienili feymdrczęc 34 Huſa Sutra za Lutta Kalwind y, Sie 

za Kalwina Nowochrzezenca / y nie możecie fie nd iedne wiaͤre sdobydis / 

tylko ſie niewiem iaͤkim Conſenſem totroroſkim pokrywacle / chocia fie tie 
ko psi nienawidäicie / seo dobić znaki we Gdanſku / w Malboꝛku / w 
Wilnie / y vof coste gdie różnić jbo macie Fides aut vna, aut nulla. 

O Naddiei mie trzebá wiele mówić / znać to po waͤßych / Erószy cde 
In żywot z wómi trwali: dle Hedy paziędźie vmrzec / wolg vo Aatholickiey 
wierze vmiécác/nt w yoáfléy : iako tego wiele pꝛʒyklado w w Polfcse 11168 
my. toć znac ze nie wielka naͤdzieie o zbawieniu w waßeng wieze máig. 

Milosci v was nie pytay / bo wy powiddacte / ze to niepodobna 
rzecz / Páná Boga miłować 34 czym y wßytka enota / y wßytkiẽ Dobić va 
czynki v was zgaſly / powiaͤdaiac / ze nike nie może bydi dobꝛy y ſpꝛawie⸗ 
dli wy. A tak vov ſuflero wie piekielni / co ludzi zaͤwiedzionych / z czyśca do 
piekla napedzacie / tym ſamym fie cnotyy wióry zaͤpieraͤiac pevortic Lus 
cyperd w piekle golić y cálovoac bedźtecie, tefli fie nie vpamletacie. 

O Aárdynalach y o twoim Phokäsie, taͤkze y o inßych máráninách 
twoich / maß doſye odpiſow / tak polftich / iako y Lécinficbz esytayse ie / 
abo ná nić odpowieday / ia tobie ksiag prepiforoné niechce. Powinien 
bys wiecey vez onym ludziom ys. Doktoꝛom / y ſtawnym á pꝛawdziwem 
Hiſßborykom wierzye / niz Pelidoꝛowi łtoꝛemu ledwo zacyw fiFoliny ch eses 
Gach wierza / á cożby w inych. Ale ty widze nie wiele fie Doktorami⸗ y 
naßpꝛzednieyßemi Hiſtorykami bawiß / co tobie Balleus twoß zmata y 344 
p to void nauka / takiemu . mátac; mataczowi / falßerz falße⸗ 
30108, 


| 
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Sa Na 


Na ofiny Arecpkut. 
Kiedy aiakoie/t vtmorsona, s Wiezemy Paiiſticy 
mka, Tranfubftantiatia, eté 


a Ohulary. 


Boie fie bym wezym nie wyſlapil / pꝛzeetw onen nauce Pan ſtiey t 
ilth. 7, Nolite dare ſanctum canibus,neque mittatis margaretas veſtras ante porcos, 
ne fortè conculcent eas pedibus fuis , & conuerfi difrumpant vos. Nie baje 
pfów s wiatoscidimi Earmić / ani perłami wiepꝛzow / bo oni wolg fwote 
scier wy / Act fwoie ſincody. R ia byin / Miniſtrze / nie rad die czeſto wal 
tals swintoscia bo tv widze woliß lada wieczerza Kaͤlwinſkaꝛ á co gors 
fia / iako pies wsciekly ſczekaß / kuſaß Birpal taͤkie swigtosci y gorzey 
ni swinia depceß / y smierdsgcym pyſkiem twoim muses rzucd ige fie prá 
wie na fam Maieſtar Boży / iaͤko o was nápifat Apoſtols. Tanquam ir- 
rationabilia pecora , quæcunq; ignorant blafphemant: chocia maß tak wiele 
kslag polſtich y lacinſtich / w ktoꝛych eie dowodnie vcsa o tey nachwa⸗ 
lebnieyßey świytości y ofierze: dle ca tobie to pomoglo iáfo na psie vay/ 
a dla czegoz bym ia tobie miał pisepifovoác Esiegi ? 

Az wlaſcza / 63 w tym twoim bluznierſkim ßer zpteſe / zeznawaß / ze od 
wieku Apoſtolſkiego / tak zwano po Kaͤtholicku / Mpa / toć mi iuż nie 
trzeba tobie vkazo waͤc / MEO dawno tifia najtała, j 

Druga ſamze pißeß táto Doktoꝛowie opiſuis TB s. toc ani tego 
1 trzeba tobie povoidbac / bo ia nie moge tobie medꝛʒey powiedźieć / eylto 
ilako mie Doktoꝛo wie vcza: po wrorze cwoie ſlowa dla lepßey pewnosci. 
Ba co. Ct. liac pifiad Doktorów jttrożytnych, nayduiemy to w niektorych, że przy pra wie 
ieft. wiecgergey Panjkiey, ofiirími j wali, nie tylko one Lfnużny, śle chleb y wino w Sákrámen = 
Cie, Aż wiec y o wie gergey Pansktey mówili, ge tu ná oltargs Chryftus bywa ofiárówány , 
| á ksieja nd kiżdy dźien ofiéruiq ofiire świetą, 
Hab: To tu fam zeʒnawaß i ſtaͤrozytni Dobrorowie fa zowig ofiára/ 
sario, to in bedzieß wiedźiał. A co voici(ja y do tego ſie znaß / i za onichze Dos 
ktoꝛõ vo ftńrożyenych / Tranſubſtantiatia byla / bo ſamꝭe tak powiadaß: 
To fund ment a iftnosé MS ey, Tranſubſtatia io, to tell, ge jie ijto tnie 4 cielefnte chleb obrá 
cà ve cl ego Chyyjtufa,d tym djicie fic onego ofidrowanie za Jy wey z maͤrle, z gas 
oc 


Toc iuż po voßyefim / nie tesebá fie wiele diſputowaͤc⸗ mámy3 Do» 
toꝛò w ſterozytnych ofidve / mamy Traͤnſubſtaͤntiaͤtig / mamy abovátig. 
Toc iuż fam widz iß / ieſliz nie slepy / zee my Chrzescianie 3 Doktoꝛami 
aroʒytnemi tezymamy psy nich ſtoiemi ná tym / cego nas nauczyli/ y 
ako nam o tey nachwalebnieyßey świętości wierzyć, 3 pifiná kaʒaͤli pze 
diemy. Wßak nam tát y Pan Chryſtus y Apoſtolowie Fazali / fluchac 
obtorór y Paß erzow naßych. A ty iako ! powiedz też zdanie fivoie. 
Godziłoli fie im tak dalece, za ftdrogakonnemi figurimi, 4 54 ſwemi myślimi, bey Dokto < 
Brantu pifind swietego fie pufezác, Bóg niechay fadi. róm przy 
Wlafitie / Canis ad vomitum , & ſus ad volutabrum, miáfto tego! co mania, 
ys fie mial vczyć od Doktorów s rosumiecpifind s. iefcze na twore náz 
syciele wyieß y ſczekaß :iefli to puſczaß ná Boży ſad / iużcito Bo g pꝛzez 
wóy kosclot oſadzil że oni według pifind nas tego nauczyli / y pyyial ie 
á praroditwe wykladacze piſina s, A czemuż ie ty po Bożym (aote ʒno⸗ 
u cheeß ſadzie ? czyli podobno śle Bog ofabsil 7 owo ty chcef nie tylko 
obroży / ale y Eosciól / y 25ogá fámégo ofsdsic. Rtozel to wzdy powies 
Stal / nie wſtydliwy zwodzicielu / zeby oni s. Dokrorowie / mieli co bez 
runtu piſma s. vesye fam fie tak domyslaß y tóc tedy Doktorem Dos 
torów bedzieß: czyli cie tego Luther / aͤbo Kaͤlwin nauczył ¢ dleć też to 
udzie byli. Bodayei tego on duch nie obiawil / coż Lutrem o Wifey dis 
Putowal ? Cosct na to poßlo / tenct pꝛawie 3 gruntu vcʒy / táEo wnetze os 
aczyß Alec rátic psie gloſy / nie ida w niebioſy. 
A Etó19 3 onych oyców s. mial co bez gruntu pifind s. vczyć v S. Bafi- 
us y Nazianzenus napꝛzod na puſczy pe; lat trzynascie / y potym pases. 
wpytek czas zy wora ſwego / ni czym fie nie baͤwill tlto pifinem s. Hiero⸗ 
Vin pre lar 90, ná eym byt / y Biblia na Lac infki ses pk pꝛzelozyl y ſwo⸗ 
m wyklaͤdem obias nit. 
, | Athanafius, Chryfoftomus, Epiphanius, Hilarius, Ambrofius, Auguſti- 
Gregorius, y iußy Dobtozowte. asa pifina s mie vmieli / kroꝛe go y nas 
2 


| 
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auczylt / y kacerſtwa wykoꝛzenili / y czyſtose E waͤnieluey nam podali? 
U kroꝛoch kosciol za Dokroꝛy pasytat / tak pool ſa / żeby po tysincu lat / 
Michi bydi od Ralwiniſtow ceiminowónić Y mogloz jie co paco rymi 
MGIC / co wy. wiecle ludzie oni swiatobliwoscia y cudami awii roße⸗ 
Es nául'a od Ducha s. obdarzeni. A ty cos iet tałich Dokktoꝛow refors 
Mótorze z Canis ad vomitum ‚&lusadvolutabrum. Wzoy fie aby ad 
| $3 Wiuc 


> | 
nánes/ slepy hæretyku / 15 wyklad wa pifind s. ieſt nowo y nie 
Eté fic s Doktoramis. niezgadza. Nierychloscie pꝛzyßli / przed wami 
bez was / Svotát wßyſtek był Chrzescianſti: Oni oycowie s. £169 miclil 
ofiarowali / y w tey ofierze / Chryſtuſa Boga chwalili” 3 tymi pꝛzeſtaͤwa 
l wolemi / nt} 5 wómi novoémibavetyFámt. Tal vczy naß Vincentius Lb 
| rinenfis, kto:ego ty żólecaf : Nos religionem non qua volumus ducere, {@ 
po. qua potiüs illa ducit fequi oportet , id eft, propriam, Chriſtianæ modeftiwh 
| grauitatis , non fua pofteris tradere , eda maioribus accepta feruare. By 
t za oycow $. ktoꝛzy ob wieku Apoſtolſkiego zyli / Mßa y Ofiara / byh 
| Tranfubftantiatia / bylá adoratia / y klekaͤnie pred ty s wiatoscia: Éto fh 
poroiáda= Pifiná Doktoꝛòw s. ſtaͤrozytnych iaſnie świadczą / ſamze tij 
2503 y Dokroꝛow s. niepꝛzyiactel i Simon Miniſter sesnác mustat. 
tak my te wiare od oycow s. wzieta chowamy / doſye ná tym mamyꝛchei 
bys ty widze nam Doktoꝛy glozowaͤc / y pꝛzeciwkos nim ſwoie oifputáthy 
naſtroil. Alec my Doktor s. pꝛziymuiemy tal / ido ie kosciol s. payig 
o twoie glozy y kaſka nietrwamy. 
Tolitch wieku to fie zeß lo, (adnego tym mówieniem ggorfenianie czynili, 
Wierd fic ich wieku to zeßlo / a naßego wieku czemuby fie nie sefi 
y medrfiyscie wy, czyli swietobliroßy / nie zda mi fie. Wief czemu fie ta 
niegoꝛſ li Na y ofiára s. nie bylo ieſcze Lutrow / Kaͤlwind w / y infis 
heretyckich Pharyzeußow / co fie z nauki Chryſtuſowey gorßa / y pel 
pe puttová rystacá lat / táf mocno (tala wiara o Y és nas wierßen / 
ledwo Eto śmiał mrucz ye pꝛʒeciwko nie y: dopleroscie wy nowunieftych® 
niy nie widant heretycy / p haͤryzeußowie / naͤſtali / co fie táta naukz Chr? 
ſtuſowa gorßycie. A co wam tséc ? toż co niekiedy Pan Jesus gorßacy E 
sie Pharyzeußom rzekt : Sinite illos, cœci funt, & duces cæcorum, 
/ A co od Doktorów $. ieft figurnie mówiono , á duchownie rogumiano , ci proftach! 
e dbo wiec wykr etdcze &ielefuym obycgdiem bierga. 
| Niechayze my tuż 3 Doktorimi s. bedziem proFacy / á wy bądź | 
Ersyvoacy / y wykretacze: Confiteor tibi Pater cali & terre’, quia ablcondik. 
y hyc a ſapientibus, & prudentibus, & reuelaſti ea paruulis, 
in Patribus magna ex parte ¿mala polteritate corruptis, eam pudenda nec tegenda, 
Co teras Simonie / pꝛaͤwie tito potomek onégo Chámá / dzmal 
+. Tim, 3. fo takuch no też czynił iako tę mówi : tli; Mali homines & feduéto 
Sci: 94 proficientin peius. A tobie też ci 8, oyeowie moͤwin: Maledietus Chana 
Sim 


| 
Es Alec my m tych oycach s. nieznayduiemy táficb pudenda, Etózydh . 
Nfiny fie wſtydac mieli /voáféc to ſa impudicorum impudentißima mena 
Acla, Niewſtydziem fie oyców napych / gdyż tak piſmo s. vesy : Pytay Deut, sa. 
coycá twego / á obiawi tobie: pzzodfów twoich a powiedzą tobie. Ale 
dy, táÉo generatio praua & adultera, besbosint y cudzołożni wyrodkowie / Mattb, un 
Scie fic wyrodzili od oyców waͤßych / dla tego fie sly a cudʒolozny naron 
Sie /wſtydzicie ich nauki od Bosciolá Bozego pꝛzyietey. 
Alecby końca temu ſczekaniu nie bylo / érsebá Lips na pf / tedy on 
NE Ruli. Awieß coc powiem heeretyku ! żebyś wiedsialy ad wam taͤka 
mialosc / ze wy tak wßetecz nie / pꝛzeciw tey nach waͤlebnieyßey $wiątośći 
ſputuiecie / pzypifeć one dyfputácya / ktoꝛa miał Luther z dyablem o 
Bey: ponieważ tuż wiej od któych my Doktoꝛoͤw nawykli / MPa y 
fare te nas wietßa / chwalie / niechay swidt wie / Étóiy was Doktor róne 
NL Mßa bluznie á wieczeczą bluzmierſka ſtroic. 


i 


lieaema Heretycka, kiedy ,y idko ,y pres kogo ieft 
| omdrzona bes Tranſubſtantidtiity, bes ofidrowania, — 
| klękdnia, dswonienia, y inßych okoliczności, 


WZ 


Moby ßatan / lo bluznierſtwo ná one oftátecsné csáfy / ktoꝛych Anty⸗ 
ryſt ma znieść iuge facrificium, vmyslnie zachował. A kiedy ſie pyta⸗ 
¿co Luthed do tego pazywiodło ? znayduiemy vo tego pis miech odpo⸗ 
led : 5e go farm dyabel / nie tylko do tego ſwoig dyſputa cya pzywiodł / 
e mu y aͤrgumenta taͤkowe podal, ktoͤꝛemi te ofidre burzyć miat o czym. 
jue Luther nápifat Esiążte / De Milla angulari, & vnctione ſacerdotum. 


+ 


Ste wypiſule ia ko go dyabel pꝛꝛedyſputowal / y od tego czaͤſu oflare to 


s wie e ß pꝛʒeßladowac począł / pꝛʒyypiße / tobie kwoli / famigi Luibrd 
Pind. 


f 
l 


Koniec. 


Lutherus Tomo y. De angulari Miſſa, & ordinatione facerdotum, Vit» 
semberga Anno 155 4. Germanict impreſſo per Lucz, fol, 4 7 o. un 


Dif putatia Luthra z Dyablem 6 


Mizey, z Niemieckićgo przelozona. 


D 


| A Ráfito mi ſie / piße Lucher / tebnégo czaͤſu vo pulnocy ocknge / 
támic ßaͤtan taka zemnie zaczął diſputaci : Stuchay Lutrze vczony Dos 
Frocze / wich zes ty priez lat pieinascte mtal Nßa pokarna / malo nie co 
E dzien. A co rzeczeß / ieſli takie IGE pot sere bꝛzydkim były baͤlwochwaͤl⸗ 
| 38 á e wem / xieſliz tam nie bylo ćiśló y krwie Cheyſtuſowey: ales tylko chleb 
wochwal a wino chwalil / y drugich ds tego pasywodsil ? 
(borem. Btoꝛemu ia / mowi Luther / odpowiedżiał : Jeſtem poświeconym 
tsiedzem/ vostalem nómózdnie y poświęcenie od Bifłupó/y com whytko 
czynił 3 coff'asánia y poflußenſtwa ſtarßych. A iakom nie mia! poświęł 
cić / pasien flowd Chryſtuſowe pilnie wymawiat / y z pilnośćię auß 
odpꝛa re ial? Tegos ys wiadom. 
To pꝛawda / rzecze dyabel. Alee y Turcy y Pogánic w ſwoich ko 
seiolach / wßytko czynią 3 poflußenſtwaͤ / yz pilnościę ſwoie nabozen 
fixed odpꝛaͤw ulg. | | 
Dyabet Tec keplani ^jevoboémá / wßytko czynili z pewnością y pilno! 
ucjy wą. Stig przeciw kaptansm Zerozolimffim. A iefli twoie świecenie bylo fal 
tuto 5: pywe ial o v Curków y eámáryranowfalpyvor Esteża falpywe té y nie 
wieceniu zbozne nabozenſtwo. 
ie ge). Tu zaifłe / mówi Luther / pot itd mie wy Fapil / y lekac mi fie ſercl 
Leber poczęło, Bo dyabel vmie aͤrgumenta fwote ſporzadzic y piowadźić | 
pole SR głos duzy Y Mocny / y tak ie odfputácye nie dlugo [ies rozmyslanſen 
wiog ale pꝛedziuchno tedná odpowiedź po dingióy naſtepuie. A iam n 
ten czas doznał laͤko fie to sfidie / ze raͤno má lost martwe znayduiß : 
cdi Mose zabić ciálo (to iei ledno⸗ mosey duße orjputwiyc tak paveitngg i 
Inótów dy 9€ pꝛeduchno musis cia la voypábáé: czegom ia czeſto bliżiuchno bywa! : 
Ibelskich Datfic w tey diſputacyiey obſtoczyt mie: a labym tál wielty gue 
wyediy Made bluśniecftwwć / nie rad byl paseo Bogiem snosit / ale niewinnod § 
plan, moie radbym byt obmowil. A tab fluck alem pilno / coby 34 argin ent 
Rus pꝛʒeciw moiemu kaplanſiwu y świeceniy miat 


Po abel 


Tuter stu 


Trapizó0 wieß / rzecze dyabel / zes zadney ná on csás nie mial znaio⸗ 
Mości / y widey pꝛawdziwey o Chryfłusie : y co fie dotycze wióry nie by⸗ „ 
les lepßy niz lod Turek: bo Turcy ia / y owßem wßyſcy dyabli / tez wie⸗ każe | 
za / co a Chryſtusie napiſano / iz fie narodzil vmárl/y Do nieba wfiępił : w arpic D 
ale fie zaden z nas do niego nicucicfa ani go mamy 34 ʒbawiciela y pos fwoiey | 
orzebnila / tylko fic go boimy idEofrogiego ſedziego / iako naͤpiſano. wiege. 

ácob. 3. N) 

Táta wióre á nie infia y tys mial kiedy cieswiecono, y gdys Mßa 
mie wal / iál'a té y wßyſey Biſkupi ſwoimi s wieconemi máig. | 

Visetescie fie y voy wßyſey minawß y Chryſtuſa / do Marie y swie⸗ Od wya 
tych veiekäli / kroꝛzy wam pomágác v Chryſtuſa mieli / czego fie zaͤptzec wdnia se 

: „ APA wietych | 
nie mozeß / ani jaden Papiftá. wol 

A tak swieceni ieſtescie / y mieliście Mp / iako Pogaͤnie / á nie odwodjte! 
Cbrześcidnie / iakozescie mogli poświęcać / dbo prawdsiwa ET fa mies 
Wad? Tu niedofidie według wáficy nauki / perſony matgcey moc pos | 
swigcania. i | . WTO 

Durga, ieſtes swiecony:y miewales MF fig piscétvo vſtawie Chryfiufor py árgul 
Wey. Bo Chryſtus tak chciał / aby ten Sakrament Cbrsesctanótm byl mer o ufta] 
tosdawány. Ksiądz bowiem ma byos Miniſtrem Eosciotá / áby ſäkra⸗ wie Chr) 
ment rosdawal/tak idfo ſlowa Chryfiufowe ná wieczerzey y Paͤwlowe / ſtaſo wey 
1 or. iuchca / dla tegoc y od ſtaͤrych oyców nazwano Comming Spóles m si 
eznoscia / aby nie fam Edplan posyxcal dle dudy z nim. A ty pisecivo a le ml 
woley y vſtawie Chryſtuſowey pases edle pietnascie lat / fames pozywal / niftri dy, | 
a nikomuß nie rozdawal. N owßem sátasanoc / abys dꝛugim caͤle go nie pet chce | 
dawał. Jaͤkiez to świecenie twoie było ? iakis ty byt kaͤplan y Peóns fobie mieć, 
ſamemu /a nie kosciolowi Miniſtrem soffal ? o satin swiecenſu nie 


| zecle v L xd ieſt / aby pss tym ſalrameneie śmierć érgemet 
_ Po tesecie wola Chryſtuſowaͤ ieſt / aby py tym fi KR 


twoich pokatnych Nßach / tys fam pozywal / y fames fobie ßeptal. A toż bey. | 
E chowde vſtawe Chryſtuſowa y A takiz to kslydz ma bydz ! takies co Diabet 
| Swiecenie/ na tozes fic to świecił y ¢ rad fep] 
| nia y ćichey medlitwy sUucha, tylko wr¿asku Luterskiego, | 


! 
po 


Po csroartd/ wola Chryſtuſowa teft / áby tego ſakraͤmentu y UI 
 vżywóli / á tys ieſt świeconym dbys ofiarowal ꝛaͤ takes ty nie ſäkraͤmen⸗ 
nu, calnym kstedzem / ale oflarownikiem zoſtal: jako to fámé [Iove Suffraͤ⸗ 
abel fie gaͤnowe znacza / kied ye kielich vo rece dawal refac: weśmii moc poswia⸗ 
(efi cania / y ofiárowánia 34 zywe y vmaͤrle. G pꝛzewrotne świecenie / ze ty 
bpb. fam ieden 5 tego ofiare Bogu czyniß / co dla pofpolitégo vjywaͤnia Bog 
| poſtanowil wßyrkiemu kosciolowi: o bisydtoséi nad bisydEosciómi z 
IPIATY Po piste CheyfEifowa wola teft ( iakom tuż powiedzial) aby ten fás 
| Dyabel 54 krament byl vosbavoány poſpolſtwu / na potwierdzenie wióry opowids 
pool- danie Chryſtuſa. A eys z tego vesynit wlafiry ſwoy vczyneć / fan to bez 
fi wem no inßych czyniac / á dꝛugim / tato ſwoie / za pienizdze pꝛzedalac. 
wi. Czegos fie tu sápiseé mozeß v ná cozes fie wdy świecił / nie maͤtge 
zadney prawdsiwey wióry nad to / pꝛʒeelw vſtawie y voolés Chryſtuſo⸗ 
To fum- wey / zoſtales ofiaruiacym y czynizcym / nie Miniſtrem kosctelnym; 
má argus bos tego ſakramentu nie rozdawal / anis opowiadal ant co czynil co Chry 
ments ſtus vſtawit / ale rzecz przeciwną. A tát ieſtes swiecony pasecivo Chryſtu⸗ 
ſowi / abys to czynil / co iemu pꝛzeeiwno ieſt. A ie /lizes przeciwko Chey 
ſtuſowi swiecony ieſt / tedyć twoie świecenie niewazne / falßywe / y Antl⸗ 
chryſtoͤwe. Pyetoses ani we Mßey poświęcał, ales ſczery chléb á wino 
ofiarowal / chwalil / y dꝛugiches też do tego pzywobźił. 
pot wier- Tu widziß / i wetwoiey Nßey / napꝛzod niémáf perfomy / ktoꝛaby 
dza fwego poswig cac mogla / to teft / czlowieka Chrzescianſkiego. 2. Niemaß pers 
ir gumẽ u fony, ktoꝛey maß poświęcać y dawac / to ieſt / poſpolſtwa Chrzescianſkie⸗ 
| go. Ale ty niezbozny y niewierny Esiese, (am tám ſtoiß / y vozumiépriátos 
by dla ciebie fámego Chryſtus poſtanowil / y tobie fimemu kwoli czynie 
mial / aͤbys mógł poswigcde ciało y krew tego / gdyzes ty nie teft człony 
kiem / ale raͤczey niepꝛzyiacielem tego. 3. Nie dzieie (ie wedlug woléy y 
vſtawy Chryſtuſowey vżywónie. Ponieważ to vſtawil ieśćy pie / na pos 
twierdzenie wióry / y opowiaͤdaͤnie Chryſtuſa. A teraz wierne pofpoli 
ſtwo nie wie o twoiey UAßey / y nie nieflyßy / an bierze od ciebie ale mil 
N yf vo Facte / y fam pozyraß / bedac nie wiernym y niegodnym / y nikogo 
nie karmiß ale pzeddie iakoby ſwoy vczynek doby. 
P Ponieważ tedy y ty / nie teftes taͤkim / ktoꝛybys mógł posvotacác : Y 
tych niemaß / ktoꝛzyby ten ſakrament bꝛali / á nad £o y vſtawa Chryſtuſo⸗ 
wa ieſt wywroͤcona / $ t9 34 oflarownika s wiecony ijt: puo y świe 
5 eat 


cenie toie y MT fa twola / nie inßego nie ieſt / iedno bluznienie / y kuße⸗ 
nie Bog. A tak anis ty ksiedʒem / ani chleb teft cialem Chryſtuſowym 
we Ußen twoiey. iios. 

Damel nd pꝛzyklad: Kicdyby Eto chrzeil / Eogoby nie mial chrzeie / pryyhfde 
lako / Fiedyby ofidrownik chrʒzeil dʒzwon „ózażby to był cbeseft 7 Musiß ze⸗ dem dos 
zue / izby nie był. Jakizby to był chrzeſt / kiedybym ná wiaͤtr mówił ſlo⸗ wodźi. | 
wá té: Ja ciebie cheżcze: Ftożby tu wʒial odpuſczenie grzechow / ábo | 
Dubá & widte / czyli dzwon? Tu fam baczyß / ze to nie teft chrzeft / cho⸗ 
Gaby flowa mówiły woda poléwat ponieważ nie maß czlowiel / coby 
chrzeſt pꝛʒyial. A kiedyby fic té trafito we MF fey / żebyś ty flowed mówił 
y fiErámentá pozywal / chociaby tám nie bylo tylko pꝛoſty chleb / y wino⸗ 
gdyz y poſpolſtwa ktoꝛe by bꝛaͤlo tám niemaͤß / á ty niewiernym bedac / tal 
fic do tego godziß / ia ko dzwon dbo kamien do chrztu. 5 

Tu mi podobno rzeczeß /chocia ia nie rozdaie poſpolſtwu ſakraͤ⸗ Dydbel fi 
mentu / wßalze fam go pozywam: wfdk t& y w zgromaͤd enn silá ich bie zadal 
ten ſakrament bierze / iaͤko y chrzeſt / chocia fa niewierni. A pizecig ieſt tes! hto 


Piawóśiwy ſakrament / y pꝛawdziwy chrzeſt:a czemuzby y vo motley Wigey/ Wm 


abo rozgrzeßenie / abo oftátnic Pomaͤzanie dbo Malzenſtwo / kiedyby 
Eto siebie chrzell / abo bierzmowal / świecił / rozgrzeßal / ¿bo námásal, ów 
Abo kiedyby fic fam Eco oddawal⸗ dbo fpał 3 iaka dziewka⸗ y rzeklby / ze co 
ieſt Malzenſtwo / chociaby ond nie zezwolila: Toc (a wófć sicom ſakraͤ⸗ 
Mentá. Jeſli tedy3adnégos tych fabrámentóro fam fobie ezlowiek vezy⸗ 
nie nie może:idtoż ten ieden nawysfiy ſakraͤment fans fobie czynić moe Be 
Toć pꝛawda (iako to powiadaͤig) żeć Chryſtus / giebie tez w ſaͤcra⸗ 
menie pożywał y Eddy Miniſter;z poſpolſtwem toż bierze Ale ani pos 
| Stotaca / ani tez bierze fam tylko z poſpolſtwem / y wofiytEo fie dziete weż 
dlug vſtawy Chryſtuſowey. A ia tu mówię o posroreceniniefli Fro mos 
że ſamemu fobie poświęcać. Bo poswigconego / wiem iz Esjdy moje 
Pożywóć3 dꝛugumi / iz (eft pokarm wßytkim pofpoitty: Jako E.coy gis 
G 2 ie ſliꝭ 


iefliz Eto może siebie powoldd y świecić na Edplárifivo : wien 15 kad 
na to powolány y Swiecony, może vżywóć vesed fi woiego. Kakze kiedy 
Eto fpi 5 dziewka fobie niepoßlubiona / izali dofyć na tym / ze to jam zo wie 
malzenſtwem ? wiem dobzze / ij potym⸗ gdy zezwoli / fpác 3 nia moje. 
o wi il. M táEim veiſtu y woynie bedze Luther mówi) radbym był oyablá 
o Mini- odpedsit ong bꝛoniꝝ / tátóm zwykt w Papieſtwie / zaͤkladaizc fie wir y 
ter, intentig kosciolã / to teft / zem miewaltakie Mße s widra y turensty Eos 
Luther gętołd wßyſtkiego. N chociabym ta nie dobze wierzyl / nie dobrim ve 
babe ko myfłem czynil / wßaͤkze kosciol dobze wierzy/ y czyni. A tar y moia Nga / 
y kaplanſtwo / y swiecenie / Dobić ypꝛawdziwe. 
ic broni, ‚Ale, odpowiedsial dyabet / powiedz mi prope cle / gosie to nãpiſa⸗ 
Diabel us no / zeby miał sly y niewierny człowiek / ſakrament czynie z wiaraꝛ Y inten⸗ 
sy Lutrá tig Eosciolá * gdʒie to Bóg náucssl dbo roſkaʒal? E30 dowodziß / 5ec 
przeciw kościół täkiey intentiiey pozwala / do twego pokatnego vczyntu. Jeſli 
oscioto= cię ludʒie tego nauczyli / bez ſlowa Bożego /tedyć to ict Hamftwo;cos 
i mów. kolwiek tedy pobatnic/ iako myßy czynicie / to wßyſtko intentin Eosciofd 
"ic. — giózywaćic? 

2. Nie vez mie ty / ktoꝛa ieſt wiara y intentia Éosctold / kościół nic nie | 
wierz y ani czyni nád intencia y vſtawe Chryſtuſowa / daleko mniey pꝛze⸗ 
ciw vftáwic y intencüey tego. Bo Pawel mowi / 1. Cor. 3 My vmit 
Chryfiufow mamy. Skadze tedy Deditef wiedsiat / ktoꝛa ict: intentia 
Chryſtuſowa / y Eosciolá tego / tylo 5 wlafitych flow Chryſtuſo wych /y 
Kościelnych 7 Skad wić te intencig Eosciotá / ze mejoboy/two / cudzo⸗ 
lofivoo niewiernosc eic. teft grzechem / azaß fie tego nie 5 Bozego flowd 
trzeba vesyé ? Jefli tedy o vczyntach intención koscielney / mam jie vczyć 
3 ſtowa Bożego iako dale ko wiecey / intencia kosciola o nauce / ma byoz 
3 Bożego flowá wjiera y Czemuż fic tedy w twoiey M fey pokatney / ia⸗ 
faym flowom / y vftárie Chryſtuſowey pꝛzecl wi z a tejcze klamſtwa 
twego Fosciolem y intencia tego cheeß bronicy iaEoby intencia lego mids 
la byds / pꝛzeciw [lovoóm y intencliey Chryſtuſowey. Rrozel tat ſpꝛosnie 
Ease kla mac o kosciele? 
Dyab? A tak / poniewazes tylko na pofotité MIBE ie i świecony to ieſt / abys 
thrá czynił pꝛzeciw flowow y vſtawie Chryſtuſowey / y piseciw miecze y incen/ 
bed pu ciiey kosciola : 34 tym idzie / j twoie świecenie nie ie S viecenic /o 
"4^  voljen goiße niż kiedyby Eso chrzeil dzwony abo kamien ie eic, À 

Rie 


X iefcge popiéral fathan : A tát bes watpienia nieposteiacales fás 
Erómentu ales pꝛoſty chleb á wino (iako czynia Pogánic) ofidrował tos 
zes ludziom / iako dobry vesyneF pꝛzedawal / abys bꝛzuch twóy pozywilt 
R różaż tedy / o bꝛzuchowy ofiarowniku / wietßa bꝛzydkosc mogłó bydz na 
Mest y na niebie? 


Các była / piße Luther / ſumma dyfputdcticy. 
Po takiey dyſpucacliey cda wieczerza. 


¿Los teraz / Simonie / wroͤcwãͤ fie do naͤßych rzeczy. A ſlychales 
táta dyſputacia? Nic pewnieyße go! cozei fie podoba? Wßaͤk ledwo tás 
ka diga ná świecie bylá : dway to wielcy Doktoꝛowie / Luther á dyabel. 
Ani Auguſtyn / áni zaden Doktor takiey dyſpuracuiey nie miał / ei bez 
geuntu pifind s. css; ale co dyabel Luthraͤ nauczyt / to pꝛaͤwie 3 gruntu. 
Godziloli fic to / Simonic? otoli fie Cuthrowi zeßlo : áni fie wy tálg 
mowa goꝛßycie: wßaͤk to / non pudenda neq; tegenda, ote} tál Miniſtrze. 

Pytamie cie / Eto w5dy was nauczył nachwalebnieyß z ofiare ciała 4 
krwie Bozey blużnić ꝛ czemu to v was Idolatria, abominatio, ſład / od Foe 
go to macie z Eróry Doktor wam to obia wil y 

Samje Luther iaͤko ſczery Niemiec iaſnie iawnie przed wßytkum 
8 viátem zeznawa / ze tego nie od Fogo inßego icono od onego Miſtrza 
piekielue go na wyknal. A czego fic ſam / oney nocy od takiego Miſtrza 
n iucʒyl to w ſwoich ksiegach ßerʒey wypiſal y wam vezniom ſwoim pos 
dal / z takiey ßkoly /tóta też nauka. Y moge to rzéc / gdy wßytko wytrza⸗ 
fief cokolwiek inßy Luthrowie / Nalwinowie Zwingliufowie ywßy⸗ 
fiy Ewaͤnielice pꝛzeciw temu nas wierßemu ſakramentowi bluznia obas 
© i to wßytkoz oney iedney noeney rozmowy. Ftor z dyablem Lutcher 
nnal poßlo. Takuchneß argument / flows, bluznierſtwã / iakoby was 
ie denze dyabelz Luthrem operat. 

A co gorßa / oro do tego was tibs dyfputdcię ſwoig ten dyabel 
P3ywiódł żeżcie temu dyablu ćwoli wyrzucili to traͤnſubſtantiatix / 
E.ekänie, dz wonienie / oitarze / kaplany y woßelakz vczeiwosc. A miaſto 
tn ßey tenże dyabel pzez Luchra wyſtroil wam wieczerza y Miniſtry / 
fol z parryks chleba / y ruflem wing, prophana prophanis. 

G 3 Btoꝛaz 


JAtów3 náð te ślepote wietßa byds mode v co za roymówte ei nowi 
Ewanielicy znayda e Powſtal fam Luther napisób / ze wßyſtkie go 
Chrzescianſtwa / o nas wierße ofierze / y kaplanſtwie Chroſtuſo roym / 
ſwoie naͤuke wnioſl / iaͤkiey od poczętku Chrzeselnſtwaͤ nleſlychano : Eds 
planſtwo ono / wefpól yz oftarz / balwochwaͤlſtwem y bꝛzydkosciz nad 
bꝛzydkosciamizowigc : á gdy go pytamy / ('abby mu to pꝛzyßlo Eto mu 
to obidwil? On iaronie przed wßyſt kim swiaͤtem / ſamde piſinem ſworm 
zeznawa: TÍ go tego dyabel iedney nocy naͤuczyl. Taͤkiemu duchowi / 
ktoꝛe go Chryſtus oycem klamſtwaͤ zowie / Luther vwierzyl / cokolwiek 
mu ten w noch / o tym nas wietßym ſaͤkramencie bluzniac / powiedz al / to 
nie tylko ſlucha pino, y pꝛʒiymuie / ale za napewnieyßy fundament nauki 
ſwey zaktada / y za Bose flowo po wßyſtkim świecie vdawa / y wfiyfcy 
nowi Ewanielicy to od niego za Ewaͤntelia pꝛzyieli / chocia ſamze zezna⸗ 
wa / i toz paſczeki famego ßataͤna pofło. N mozeß bydi wierßa slepo⸗ 
ta nad te? | 
Co do tego czaͤſu piſmo swiete / y on swietobliwy Doktoꝛoͤw Senat / 
y vofiy fet swiat Chrzesclanſki / 3 wielke zgoda o tey ofierze Chryſtuſo⸗ 
wey vczyt / co pꝛzodko wie naß y od Chryſtuſa pases Apoftoly swiete / y ich 
namieſtniki wzigwßy / a do fFonamia trzymaͤli / co tá wiele tysiecy mes 
czennikoͤw krwia ſwoig zdpieczetowóli/ to v tych nowych E waͤntelikow / 
fuperftitio, idolatria, y niewiem tófa abominatio. A co fam dyabelʒ pictis 
fwoiz paͤſcʒekg / o tymże ſakraͤm encie wyrzygnal / to v Ewaͤnielikoͤw nas 
wieißa pꝛawda / to sá ſlowo 25036; to 34 Ewanielig / y naͤuke Chryſtuſo⸗ 
wa pꝛziymuig. A cos to ieſt inßego / iedno ciemnosci gwiatloscia / Ber 
liala Chryſtuſem / ßaͤtand Bogiem naͤzywaͤc. | 
A ſtyßyß ro Simonie? Profe cie przes milosterd$té Mose / prsesesy 
wożdy. X nie mialze Chryſtus oro inßego do was poflác / na pꝛzepo⸗ 
wiadaͤnie taͤkiey waßen Ewaͤnielliey / aby Bátáná musial vzywaͤc z y pos 
dobnaß to rzecz? Gddiez tu ono vodfié/ Scriptum efty czemu tego Lucher 
pꝛzeciw temu dyablu / czemu wy té nie mówicie ? Ani namniey Luther 
nie wfpomniał /w tey Oifputáciiég / Scriptum eft, tylko dyabłó fłuchał. | 
Wiec na koscioͤl ná Doktor woladie / Scriptum eft: s. Woyelecha y Au⸗ 
guſtyna/y inßych Doktorow dosmwiédezacie :á kiedy laͤda dyabel do was 
pꝛziydzie / y láoá bluznierſtwa wam powiaͤda / ani mu rzeczecie Scriptum 
eft, ani go dos wiadczacie / ale mu oślep wierzycie, A ono tedy: Byte 


Y Anyól z nieba / wam co inße go opowiaͤdal niz wam oporiábamo/Aná 
thema: oto nie 3 nieba iaki Anyot / dle z piekla dyabel / wam co inßego o⸗ 
powiedz al / nid opowiedziano od początku Chrzesciaͤnſtwa : d pꝛzecie to 
Vivas E waͤnielia. | 
A za cde Pan Chryſtus s Bátánem diſputowal ? ása tal inßy świea 
ci x ása mu pozwolili na to / na co ich mámawial vy owßem Pan Chry⸗ 
fis na iego Scriptum eſt, oddal mu Scriptum eſt, az musiał ßatan vftapic. 
A Luther iako y Whafirie tato dꝛugi Judaß / ktoꝛy nie fpisecivoátac fie Báo 
tónowi dle go flucbáige / Chryſtuſa ſie zaͤpꝛzal / y zdꝛaycg tego zoſtal / á 
wziawßy ſtuczke chleba dyabel s nim wen wſtapil. Tal y wys X uibrens 
waͤßym / na aͤrgumenta Oyabelffié / zaͤpꝛzeliscie fie Chryſtuſa y kaplan⸗ 
ſtwaͤ ief z nas wietßa ofideg daliscie fie námóxoié dyablu do fey wiecze 
té / ktoꝛey ſkoꝛosc ie ſtusili / tal was dyabel opetal / ze te nas wielſßg ofide | 
te ſromocicie / Bycie / y goꝛzey niz fam dyabel blużnicie. Powiada na in⸗ Colo 
Bym mie yſcu fame Luther / iz miał pꝛzy fobie iednego y dꝛugiego dyabia/ ts M | 
tóny go pilno ſtrzegli / y sowie ich niepodlych idFich / ale wielkich dya⸗ J 
blow / Doktoꝛow / Theologóro/ miedzy Oyably, z Etózych ten był ieden co A 
go prsedifputorals 5 takichze Doktoꝛow ieden náucyyt y onego wafićgo 
Patryarche Rálwinfiiégo/ Zwingliuſa / ako miał wykla dae flowd Pan⸗ 
ſkie / Co teft ciato: o ktoꝛym famże wątpił ieſliz byt bialy / czyli czarny. Toe 
fo waßy Doktoꝛowie y Theologowie / co wam wieczeczę waße wyſtroili. 
Alec iu; dofyć o tym / tak mnie main / ze tuż bedzieß wiedsial / kiedy / 
dalo / y pres Fogo / wieczerza waͤßa Ewaͤnielicka ieſt vwaͤrzona / bez 
| ran ſubſtantiatiiey / bez ofiśrówanie / Flebánia / dzwonienia/ y inßych 
okolicznosci. | 
To tobie pobobniés wied zie niz o fr fog. 


Na Arcykut ożiewiaty. 


Co pi], Mfa, cy ieft megera Pdń/ka , ay ieft pá[sia , d 
Mani Pánika ná krzyśu , czy ni tym ni owym. 


| Okulary. 


X 277. n . i 
| stos zapaͤmietal co ieſt Hifa: wßaͤkes trofte pico tom pos 


AoicU3idt/ 


powiedzial / iako Doktoꝛowie s. od wieku Apoftolftiégo vczyli: A pres 
cies nowy pytaf co ieſt Nßa ? Abos krorkiey pamieci / dbo raczey tal es 
zaͤslepiony / ze ſam niewieß co moͤwiß. Pꝛzypomnie ta tobie twoie flowd, 
co ieſt Ciptáidc pifmá flärofytnych Doktorów, nayduiemy to w niektórych, że przy ſprdx ie 
Mfa.  wieczerzey Póńjkiey , ofüirámi gwali, nie tylko idłmużny , exc, dle gótym chleb á wine w 
fakrdmencie, Aż wieco wiecgergey mówili , żetu nd cliargu Chryſtus bywa ofiárowán y 
dksiefand kigdy djien ofiiruig ofidre $, 

Tos tak (am powiedzial 5 Doktorsw nie nowych dle fiéco$strisco/ 
co teft Wifia: Pꝛzetoz my tej td 3 Doktoꝛa mi ná to pytanie twoie odp os | 
wiedamy. Nlßa reft ofiara / cblebá y wind vo ſacramencie / ze tu ná ct 
tarzu Chryſtus bywaͤ ofiácovoány / á ksieza na Edżdy dzien ofiaruia / ofla⸗ 
te świętą. Toc my tak pꝛoſtacy s Doktoꝛami ſtarozytnemi : a wy iá o 
krzywacy 3 nowemi Miſtrzaͤmi. 

. Widze iż ty inóczćy nam Nßa opiſuieß / niż ont ſtaͤrozytni Doktoꝛo 
wie ale pꝛoße cie / Eto cie rojdy nauczył rak o Nißey nachwalebnieyße 
mo wie / abo róczćy bluśnić ; ktoꝛy to voy takt Doktor? Poniewazes ty 
wßytkie naße Doktor ſtarozytne opuscil / chceß byd Doktor nad Dottor 
raͤmi / w ktoͤꝛey zes wdy ßkole tak madry bywal Ale nie tescbá cie wie le 
exaͤminowae /3nácci tego twego Dokroꝛa y po sierei: wwpótże cie tego 
naͤuczyl / onze ktoꝛy vczyl Luthra co ieſt ifia. Tenzec teft : A pꝛzecie (i 4 
ty Lucyper / mao: / nie pꝛoſtak / taͤkiego voy te wolicie. Pꝛzetomei me 
chcecie Doktoꝛow s. luchac. Bo iako ty powiadaß: bes gruntu pin s. elt 
dyabel / ten was pꝛaͤwiez gruntu / vosy wßytke wiare y Ewanielig wy 
. wrdcóć/ y masrolesfé świętości blusmid, Chowagcieß taͤkiego 3DoEtci 
dla siebie / dle my nie z dyablem / waßa to rzecz 3 dyably dyſputowac / y vð 
dyablow fie vczye / dyabel od dyabla / tamze cie do niego ze wßytkz twoi 
dyſputa cia odſylam. Dofyć mnie ná tym / kiedymetrz twego wyz nan 
„dowiódł, żestego nie z Doktoꝛow wzial / ale od ſamego czaͤrta/y Lutbrá | 
nie trzeba mi inßey refutacuie y. Tyltoc ieſcze powiem o wäßey wiecze / 
czey / czegos ty niedolozyl. 


| 
Wescsa Hgrelycka co iejl , ay iet Panjka, czy nie | 
Pan/ka, ay co gorßego. | 
Vſtawicznie w gebie maß te wieczerza Paitflx / trzeba tedy vot. 
"dźieć, ktoꝛego wzdy Pana tá wieczerza waßa ? Ponicwaz nie ieden Pa : 
l i ieſt n 


felt: tobted to pꝛzyſtalo räczey o wieczerzy niz o MNßey powiaͤdaͤe / aͤle zes 
ty chcąc tego pꝛzeyrzal / doloze ia tobie. A tak ies li iy rozumieß Wiecze⸗ 
ra P. Chryſtuſowa żadnym: ſpoſobem was wieczerza nie ieſt Paͤnſta. 

Napꝛzod i pay ſweß wieczerʒy byt Pan Chryſtus / sledzial v ſtolu / 
wßaͤl tal powiada Ewaͤnielia / ale go na waͤßey wieczerzy niema] / fame 
ze to zeznawaß. 

Gdjieft iejt ban legus ? wftapifnäniebiofä, Siedfind práwicy Bojey. A ſtamtad nie 
préiydjie ná Zudnestowo ludzkie aj ku fady oſtatniemu. & idkaꝭ to wieczecza Pane 
(ta / co ia bes Pana tććie? vácsey to Miniſtrowſka nie Paͤnſta. 

Pan Chryſtus wieczerza ſwoie czynił w nocy/ á wyczynićie poraͤ⸗ 
nu / wesrzod bialego Omid s toć nie Paͤnſta ale Miniſtrowſta. | 
Pan Chryſtus Gynił to psy wieczeczy/ tedy flufnic wieczerza: ale 
Miniſtrowie nie po wieczerzy” ale iefcze pꝛzed oniadaniem / tocby rácsey 
zwae sniadaͤniem Miniſtrowſkim. 
Pan Chryſtus dawal wieczeczę siedzac á wy iaͤko ty powiaͤdaß ve 
padaͤiac / ofiaruiac mu chwały. A taͤk nie ieſt Paͤnſka. 
p. Chryſtus wieczeczał w pofpolitym wieczerniku y w cudsey goſpo 
dzie á wy wiecsersacie w Sboróch Miniſtrowſkich. A iakoz to Párifta? 
Pan Chryſtus ped wieczeczą nogi vmywat ſwoim vezniom /a wy 
rab nie omywacie: nie pofpolita wieczerza / dle nie Paͤnſka. 
Pan Chryſtus obrał fobie wiecze rnik bogaty vſtaͤny / obity / A wás 
fe Zbory vbogie / odaͤrte / oßarpane / zlupione / 3 kielichow y ſrebra: nie 
Panſta ale vboga to wieczerza. r | 
Pan Chryſtus tylko dwunasciom Vcznioͤm dawał bez nie wiaſt / 
ſollennirer w pokoiu / á wy to w umuleie miedzy chtopſtwem 5 niewiaͤ⸗ 
Rimis dzteemi / obprávomiecie. SIRSA 
Pan Chryſtus dawal ciało ſwoie y Frew fivote’ y polozyl ie ná ftole 
Mowsracs To ieft ciało mote: A Muuſter nie kladzie go ná ſtole / dle vs 
Paute po nie do miebáSurfum corda: wfak tak vezyß Rólwinifto 2 
Pan Chevfius dawat ciato zywe / iakie minty y teraz ma / á wy dir 
lecke martwe y tak powiadaß. l l 
| Wy nie widzićie rognośći miedzy chlebem Jy wm niebieskim Pánem letuſem Á mita 
| w chlebem giemskim ná flole iego, który ieft sákrámentemtlko famego cia ti iego gá nas 
y wiongo, Juz ceras wiemy 3e mente cidlo biersecie iakiego Chry⸗ 
Pus teraz nienia, ypóctomówiwy, ze to nie ieſ Paͤnſka ale Balwuiſka 


at. d. ý pan 


10. | 


> 


1. Pan Chryſtus nówieczeczy oftarowal Ciálo y Are ſwoie / 34 gese 
chy naͤße Panu Dogu wedlug porzadku Melchiſedecha. A ty powia⸗ 
daß / ze ofiaruiecie nie Bogu dleludsiom: toć ius nie Panta / ale pogáft 
fla wieczerza. 
| 12. Pan Chryſtus dal chleb / ktoꝛy z nieba zſtapil : a wy chleb Etów z pie / 
| ca wychodzi / Toe Miniſtrowfka. | r 
| 33. Ale Etoby fie tego nalicsyls krotko mówiac: To co wy nã wiecze⸗ 
| 
I 
| 


rzy waͤßey iecie / moje té y pieſek waͤß iesc. Azazby to miálá byd5 wieś 

czerza Paͤnſka ? Ktoͤꝛegoß tedy Pana tá wiecsersa waͤßa bedzie / po nie⸗ 

waz nic teft onego Paͤna nad Pan / iaͤkoͤm dowodnie pofasalz tedyć pes 

í wnie teft onego pana waͤßego / kroͤꝛemu Luther y Kaͤlwin / y wßyſcy Mi 
'Collog : miftrówie (lu5a : takoż go zowia ? Miniftri Sathanæ: takci qo Apoftol S 
tent fol: zowie / do Etózego fie y fam Luter zna / gdy mowi: Wole pzez dyablel gi 
|» nac / niż pꝛzez Ceſarza / bo taͤkbym pꝛzez wielkiego Pana zginał. Arab 
ij Pana Bzótónó tá teft wieczerza wafić, ktoͤꝛy ia vtworzyl y was czeſtuie 

| iakomei iuz pꝛzedtym flowy Lutrowemi dowiódł, A doſye maß? tá 
"mniemam ze bedzieß miał za ſwe: Takiemu taͤkie. 


Na dziebiaty Arcykut. 


O kielichu krwie Bosey,dviywaniu Wiecsersey Panfkie 


pod oboig ofobą. 
Okulary. 


Wlas nie czyniß taͤk iako kacʒmarz / co wieche sávotesi ná wino / 4 ki 
by ma daͤwaͤc / laͤda drozdzami czeſtuie. Pieknys y iy zawiesił tytul / O El 
lich tewie 2503ey : ale kiedy do ſtotu zasieda wino ßynkowac bedjie 
wfiół ficto da wnetze widziec. Ales fie obacz yl / y popꝛawiaß fie pisos 
iac: O vżywóniu wieczerzey pod oboig ofobg: to tak lepicy/ wolicie of | 
ejobewiná y chleba / niz ciáto y Écevo25059: mowmyfi tedy o ty cb ofobád) | 

Sadvalet byl &. Twworzydlo / abys powicdital (Fd to wich Zeby-cstorel 
| pofpolity w Polfczevżywał pod oboig ofobaz A ty miafto odpowiel i 
N zmyslaß fobie dowodyo tátich E. Tworzydto nie myslit. Lylkoc na tw! 
| ie matactwa zes smial to naͤpiſae / iakoby kielich poſpolitemu wn t 

ME 


— ^ La 


kowi Papież Innocentius tezecimial odiac / tak odpowiedzial: 1. ze vo 
Polſcze kielicha nie vzywano tylko psy fey. A poſpolity człowiek 
m ßey nie miewal. A tab nie odeymowano mu czego nie mial. 2. 75 
zadney paͤmiatki wpolſeze tego ani w Roscielech / ani w Kronikach mes 
maß. 3. Nigdziey tego o tym Papiezu nie pißa : z czego fie ty ſpꝛaͤwu⸗ 
lac wytykaß powiadaͤcza ſwego Baleuſa / nie Hiſtoryka ale falßerza y 
wierutnego matacza. A tak Cygan Cygaͤnem / falßerz ben świadczy» 
4. Pꝛzywodzi y to / iz Ordo Romanus pꝛzed 800 lat pifany swiadezy/ iz do 
beze pꝛzed tym w Kościele Rzymſkim było powfechne vzywaͤnie ic 
nés oſoby: iesli nie wierzyß / kupze go fobie ć czytay. ſkad fie snácsy/ 
B ieſcze paseo S. Woyciechem bylo viywániepod icona ofobs. Csego y 
krotkimi flowy latwie dowiedzie. Gdy powiadaß i$ dopiero pobusie Cze 
chowie fic Éiclicbá dobili: toc było po 8, Woyeiechu we 400 lat A na to 
co pizydaießr Ale powidda wino ná ten czas drogie było. Takei &. Cworsydto 
kazal powiedziec / ze to twoie mátáctroo: bo twoie té ſlowaͤ ſa / ktoꝛe on por 
wtarza/ a ty mu ie pꝛʒypiſuieß. Zdobywaf fie iefese nd iaͤl as nową Dida 
lektyke / nie wiedzialemei tego ná eie / zebys tak mądry byt: dawniey fic bye 
los ta Dialektykꝝ ozwac Żebym cie byt iako takiego Philoſophaͤ vczeil: 
dlećdofyć czaͤſu: Muße naypierwey tu twoy Argument sáptácic : nápis 
fates ty iż choć bylo drogie wino, iednäk pofpolitego «zFowickäd od niego nie odfädzono, ` 
na to odpowiedzial / i$ nie tylko dꝛogie bylo / ale zgoła ludzie go niemo⸗ 
gli pitác : ydátec na przykład Jagiela y Kaßimierza Krola / (gd Argue 
ment iego nie tai iáEo ty nie doßly Logiku zmyslaß / ale taͤki ieſt: 
Król Iägielo y Kásimiers nie mogli s natury pide mind, y 
dpáchu iego wanudć, 
Ergo nie wßyſey Chrześćidnie/ tak za S Woyciechd (dto y po s. Woy 
eieße / mogli vzywac Saͤkramentu pod oboig ofoba. 
Poradi fic ſwoiey Dialektyki / iesli to Argument dobry á iesli tego 
Polſfiego nie rozumieß / wiec tá po laeinie: Omnis aſinus habet auricu- 
as; Simon Tarnonius habet auriculas, Ergo Simon Tarnonius eft Afinus, 
Jeslic tvoóy Argument dobry / tedye y ten nie gory. Alec teraz tobie 
nie o Dig lektyke idzie / tylko o wino: pusciwßy tedy flowó ná ſir one / 
WHAE potym bebo flo woa za foro; podswe do rzeczy. Pꝛzechwalaß ſie iz 
Mite á niezwyelez one dowody macie z Zakonu Bozego / 5 Dobro ? 
7 : $92 TUA Hiſtory⸗ 
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Hiſtorykow / Coneiliow / Dekretow / Esiag Kościelnych” poſluchaymyß 
tey madrosci Miniſtrowſtiey : z cieżościgć mi pꝛʒychodzi te ploski pos 
wtarzaͤe ktoꝛes pogmat wal / ale tobie k woli vczynie. 

Sta wiam mu Dekret Concilium Conſtantinskiego: Chriftus inftituit er fuis Difcipulis 
cilium admtnifirawi fub vtrags fpecies A coż z concluſia tego / nie pꝛzypiſales / tylko 
nftáns A tak. Jakied to /A tal; Tucby to bylo rußye oney Dialektyki / cos iey 
wh niedawno dobywal / woliß ty czarnych / rogatych / y wßyſtkich dyabłów 
wali, z piekla wzywaͤct cozei po nich v zeby die wśieli # nie teſtni / bedzieß vocaáo s 

day pofóy dyablom / ſtoncz twóy Argument. 
Swiete Concilium ſeʒnalo, że Cbryſtus poſtano wił ten Sakrament pod oboig oſobg. 
Prawdaß to Symonie co mowiß / byloz to swiete Concilium? otoll 
feras v ciebie swiete / chwała Bogu ze ie znaß za święte: A ia też 3609 
ba / paͤmietayze bys fie na zad nie cofał. l 
se gz I lili fie bedgiess ważył dowodjić, fe pod iedng ofoba poftánowi?, Kosciotowi fie 
oscioba fpręcciwiaf, KoscieLi nie stuchaß, Kościołowi klanftwo 3ádáief, ieſtes Heretyk Y po 
de sls gánin, y pod przeklectwo podpadaß. Wierd té ty Simonie Kościoła fluchape 
nie ſloßalem iefcze od ciebie tego: ido zywes nie bs lepßy / iako tę vása, 
Ale Symonie / té to ludzie byli dsa ſie ty na ludziach funduieß? nie das 
sonos fieprzał tego: chwała Panu Bogu zes fic vpámieral. Takei ieſt 
mily Symonie / iaͤro powiadaß / iz Eto Rosctold nie ſlucha / ieſt erent, 
Pogaͤnin / y pod pꝛzeklectwo podpada / wpół tak > twoit to ſtowa / nie 
może bydz inaczey. Juzei naß Symon troche pꝛzeyrzal. Day fic boleści 
Symonie / nie badie wiecey Bälbiersem, 

Skriycief fie tedy 4 ſwoimi voykretámi w y ſcy którzy chcecie Sakrament wymyslie 
lecio g pofpolitego iadánia Chryftufowego y Apoftolskiego ¿ ludźmi, Fu táE Wiiniftesc ? 
cilium bámuy ſie pꝛze Boͤg eie profes oto pisecivo swietemu Co neilium y os 
"wi Sciolowoimówif. Abos nie czytał że onoz⸗ onoż/świete/świete Concili⸗ 
um Eróres dopieruczko chwalił y kazales go fłucbóć dotlába tego ze ani 
inſtitutia Cheyſtuſowa / ani ożywónie Apoſtolſkie nas obowiezwie do wa 
zywaͤnia pod dwoiz oſobg. A czytałeś to + podobnog nie doyjrzal: pꝛze⸗ 
czytam ia tobie: tak mówi o iedney oſobie. Cum huiufmodi confuetudo ab 
Ecclefia & ſanctis Patribus rationabiliter introdu&ta & obſeruata fit, tenens 
da eft pro lege, quam nonlicet reprobare aut ſine Ecclefix authoritate pro 
libito mutare, y potym: Qua propter dicere, quod hanc conſuetudinem aut 
legem obleruate, fit lacrilegium & illicitum, cenſeni debet erroncum :& per- 
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| tinaciter afferentes oppofitum præmiſſorum, tanquam hæretici arcendi funt 
& grauiter puniendi. - 

A rozumie co swiete Concilium móvercsego Kosciols.vesy? A ty cot 

Skriy ce ff jie, mowlfs, $ ſwoimi wykretámi. Ale co blaínif Symonie : 0105 
Swiere Concilium tak pꝛdko pogardza? A widziß ſalbierzu / do iakien 
čie dziury pisypedsáta / czemuż fic kryieß nie wſtydliwy heretyku / groziles 
fie dowodzie z Concilium iakoby popꝛarodzte: otoz maß Concilium / á 
wedlug teoe go wyznaͤnia swiete Concilium / ktoͤꝛe vezy że nas Chryſtus 
injtisucis foi nie oboroigsal do dwu ofob/y tal zawzdy Oycowie sivie 
ti rozumieli, A Ero to mówi: Rsctot swiety tak vczy / Y tal wierzye ka⸗ 
Je: á Eto te mu nie wierzy, teft pꝛzekletym heretyklem. | 

A moy . Niniſter paseo tym dekretem fie kryie / niechcend iásnig Pó simon El 
kesyc, blá mu w oczy, Ex ore tuo te iudico ſerue nequam, otos fir ſwymi ret) lien 
flowy potepil / niechayze to ná tobie pizyſchnie / ia kos fie oſadzil / ze fic Ros 
Scioto wi ſpꝛzeciwiaß / kosciola nie ſtuchaß / kosciolowi klamſtwo zaͤdaieß / 
leſtes herent pogaͤnin / y pod pꝛzeklectwo podpadaß / ſames ná fie dekret 
Wydał, fames jie obiesil. Laqueum quem parauerunt pedibus meis, ipſi ine 
eiderunt in eum. A tab tu fic aby tego naucz / zee nie o tym gadkaͤ / iesli 
Cheyfius vſtawil pod oboiz ofoba : ani o to / icsli Apoſtolom dawal pod 
oboig: Ani o tym ieſli wolno kosclolowi dawać pod oboía / bo to wßy⸗ 
to wyznawamy. Ale o tym fie pyta my / iesli Chryſtus gdy vſtawil ten fae 

ment / y dal pod obotg vezniom / tak wßytkim roſtazat / żeby fie nie go⸗ 
dito pod iedna pꝛziymowaͤc. © tymei icft gadka miedzy námi. My beres 
Ney powiadacie / ze koniecznie roſkazal wßytkim. 4 Rátbolicyporciádas 
My ze nie voffasat/áleoatwoolnosc.o tym tedy bylo mowitd:d ty iako wście 
ly wrzeſczyß / ſczekaß iako co leg / o tym o scm nie maß diſputacieh. Cake 
U Qui infaniunt, fibi fomnia fingunt. Qua ignorant blafphemant nie roste 
Miej ani Concilia/ani Dekretow: Ale ic ko slepp / lade co porwawoſy bles. 
oceß / A ſamze fie wikleß. Tu ſtoy a tego dowodz że to Chryſtus wßytkim 
toftazał : Fredy tego dowiedzieß / nie irzebac bedzie wiele wes efesec, 
Ale nawiecey 3 owego w Emaus pedwiecgorkd me doßfego, 

A cʒzemuzby nie doßly e nie bylo ſnads wind, zeßkoby fie Miniſtrowi⸗ 
Pezetomei wolicie wäße śniadanie: wzdye Pan Chryſtus mogł vczynie 
5 wieczetzex podwieczorek. A wam Ero dalle moc zescie 5 wieczerzey VA 
cz ynili sniadaͤnie. Ba vof ydzeie fic wzdy ludzi / (esti fie Boga nie boicie/ 

; $3 nice ye 


niewſtydliwi blużnietcye tak wßetecznie y niewſtybliwie o tábich swig⸗ 
tos ciach blużnicie. Mogibymei miánovoác Doktoꝛy S. Étóny to rozu⸗ 
mieia o Saͤkramencie. ale coż ty dbaß na Doktoꝛy / medrßys ty niz wßyſcy 
Doktoꝛowie. Acs to moge powiedziec / ze tobie lepicy fmótnie lada srias 
danie / a zwlaſczaͤz; dobꝛym kuflem / niz ten ſaͤkrament / Non eft bond pané 
filiorú dare canibus, pꝛzeſtancieß na sniadaniu Powiadayze o Papiez ach. 
Heretycy dawni Encratite y Táciani, occá [ig do odrzucenia kielicha krwie Bogey ¿ás 
czeli, wody nie wind w Sährämendierfywiige, Czemuż te heritykuieß z otoli pod 
oboig of:bg vzywali / tako y wy/ a iż to 5 wody nie z winem czynili / mieli 
tez tala wymo wle iako y wy / i$ tego w pismie niemaß / co bylo w kieli⸗ 
chu iesli woda czyliwino: Traͤdilia nas tego vezy iż wino. A wy chos. 
ciaß inße tradycie odrzucacie / przecie te teddycig piziymuiecie / byście tes 
dito pili wino á pewnie ſmacznieyße niz woda. A kiedyby tés na miedzie 
pꝛzeſtac / iako wam dopuſcza wóf Melaͤnchton z poradi fie go co ſmacz⸗ 
nieyßegoꝛ dle pecie 5 pifinds Ant tego dni owego nie dowiedzieß. | 
Zá Gelágyufá Bijkup4 Rzymskiego, boicfege dj we fiu lat nie bylo Papieżow potym. 
Ba tos teras fitufe pokazał: wierd Beldsyus nie był Papieżem c dle fie 
fam tá piße w detretóch ſwoͤich / y tak go dind3y w pifimiech Kosciele 
nęhzowig, A co gorfa Concilia zynit / Heretyki wyklinal / dekreta wßy⸗ 
ſtkiemu Bościołowi opiſowal / y byt nad inßymi Biſkupy wßyſtkiego 
Rosciola. Bay twoi Ewaͤnieliko wie tego mi pos wiadez / czytay ich ie⸗ 
dito. Ale pꝛzecie tobie nie był papieżem z Nuz tedy / bedzieß ty leſcze nad 
Papicza / co Papieze ſkladaß y ezyniß. A cozei rzec : poczekam tey twoley 
nowey Aroniki/ a tym czófem odſylam cie do Dekretoͤw / wßak ie rad czy 
taf. Dla czegos wzdy tak na Gelaͤzyuſa tófław z ch 
On cjuyny Biskup sdbicfal temu mocnym wyrokiem. ; 
tpieżć Ba chats Bogu / zee fie widy aby ieden Biſtup Rzymſki pobobal / 
sou. by iedno Dlugo : bocto pꝛzecie foremnie / y nie byl Papiezem / y pasecie za⸗ 
hwali. biezaltemu mocnym Dekretem. Jedno powiemel i$ on ten dekret na he 
retyki czynil / abys wied tal iż chocta go ty chwaliß / pꝛzecie heretykom nie 
folgowal / y oxofiem dekretami ſwemi pꝛʒymußal ie wier ye / tak iaͤko kazal: 
Eto nie ſiuchal / tego iaͤko heretyka wyklinal fub Anathemate. A pobe 
to czynił: otoli go ty chwaliß / idto czuyny Biftup zabiegał heretykom / | 
Manicheuſom / y Priſcilianiſtom Erószy fie winem, iako od czegoś zlego 
ſtwoczonym brzydzilt: a do tego powiadśli/ i5 Chryſtus ma mis bez 
i : | wie / 
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krwie / y pꝛzeto z dꝛugiemi pod iedna oſobg ifo byl na on czas zwyczay 
pꝛzyymowaͤli / chege fie tak w ſwoim beretyctwie zaͤtaͤic. Pꝛzetozei nie zu 
pelitégo Chryſtuſa / áni zupelnosci ſakraͤmentoͤw braͤli. A tak Biſkup 
Wem fi czuyny zabiegaiac ich niedowiaͤrſtwu / pꝛzymußal ie dekretem 
ſwoim pod oboią oſoba pꝛʒiymowac; aby tym ſpoͤſobem xoláre ſwoie o 
kwi Chryſtuſowey wysnawält, | 
A tobie co na tym? cheialbys nam Dekretaly wykladac ? taͤkes y 

swiadom dekreto w Roscielnych / iako koza piepꝛzu. Na cieć to heretyku 
takt dekret fłuży : bo ty idto dꝛugi Maͤnicheuß / nie wierzyß żeby w cicle 
Chryſtuſowym krew byla / gdy tak mówif : chleb tylko ćiáfo, wino tylko krew, 
tátéi też Manicheuß vczyl / y pꝛzeto tylko chleb brał 34 cialo / tozumieigc 
iz tám Erwieniemäß: pꝛzetozes táfSe heretykiem iako y Maͤnicheuß / y ros 
zrywaß ſaͤkramenta tato swietokrayca. A Gelasyus táto czuyny Biſtup 
ſwoim dekretem y Maͤnicheußa y ciebie Kaͤlwiniſte potepil. Ruminuy⸗ 
ze to fobie tym czaͤſem / iakos ty wielkim swietokraycg zoſtal / rozerwaroßy 
te ſakramenta: bo z eiala vkradles kꝛew / á ze krwie ciclo / y taͤk cos mare — 
twego / chleb tylko á mino ßynkuieß. 

Innocentius laicis Calicem in communione Euchariftie primus etiam prohibuit. 
Juzemei powiedzial ze to falß. Aze fic ty swiadectwem Baleußa troć” "T 
go zaſtaͤwiaß / sedy¢ powtarzam, żeście obadwa niewſtydliwi falßerze: ae. 
bo tego nigdy troóy 25áleus nie dowiedzie / dit ty 3 nim / ślepy slepego | 
wiedzie, obaͤdwãa w dol wpaddig. Zaczym yon dꝛugi twóy falf vpada 
Żeby pꝛzed Concilium Konſtaͤntinſtim nie miło bydź wjywánie iconég 
oſoby / wßyſtko na klamſtwie buduieß / pꝛzeto fie té pꝛedko obáli: nie trze⸗ 
ba o tym wiele difputowde / wßak iu o tym było wysficy. A ná wietfig 
twoie haͤnbe powtorzec ſlowa tegoż swietego Concilum: i 

Quapropter dicere, quod hanc consuetudinem aut legem obferuare fit 
Acrilegium & illicitum , cenleri deber erroneum: & pertinaciter afferentes 
oppofitum præmiſſorum, tanquam hereticiarcendifunt & grauiter puniédi, 
Siyfiyf iako ce ono swiete Concilium oſadzilo ing, y 34 heretyka potepi⸗ 
9. pasetofiía tobie flußniesädate falßowanie / a cudzolozenie Concilium 
Dekretow: ponieważ cie fámé ſtowa tego Concilium potepiaia / y táto 
Heretyka wyklinala. Ruminußze ieſcze ſobie / zes ani 3 Concilium / ani 3 

ekꝛetow twego falßu nie dowiodl. 8 | 
Lo pewnieyßa 5 czego fie y (am pꝛzechwalaß ec wy pitecte nie n en i 
j U 


1 K 3 

lich krwie Body / le on kufel krwie ludstiey-Etdig on sbógcd Bylaw CH 
chách ſwoie bratrzyki pocz at cieflovodé, A ktoꝛeyiescie wiecey w Mien / 
cech / we Fraͤnciiey / w Niderlandzie w Anglies y w Jnflanciech / nd 
wylewaͤli: wpół tak waß on Apoſtol na Sz waͤycarſtiey woynie spiévoal: 
Euangelium fitit fanguinem. Tac was Erriz doßka / Luther / Naͤlwin / 
d wingiel / y inßy meżobóycy zaͤiußyli / ze v teraz vſtawicznie krwie ludzkie 
pꝛag nac / Wieczerza wafig ludzie zawiedzione / pizeeiw Nrolom / paͤnom 
á napꝛzod pꝛzeciw Kościołowi Hosemu zaͤlußacie. A iz fie ty iefcze ool 
bywaß ná pꝛzyczyny / dam ia też tobie pꝛzyczyny na pꝛzyczyny. 


Prycyny dla których w Kosciele Katholickim, godźi fi 
pod iedną ofoba vżymać Sakramentu: Amiecerćy Luter 
[Kiéy y Kalwin/kiey nie godsi fie pod dufńym potgpieniem,d 
ni pod iedną ani pod oboig. 


an Chryſtus vfigwiäize ten Saframentpod obots ofoba nie v d 
wil dni roſkazal tego / áby wßyſcy powinni byli pod oboiz ofbbg brad) 
Bo tego nie pißa Ewániclifiowie/ ani pétvel s. y Concilium s. Ron 
ſtantinſtie to vznalo / iz w té vſtawie Sakramentu / nie vſtawil tego /d 

by tdf wßyſcy powinni bec; y oxefém 34 heretyki oſzdzil / ktoꝛzy to twie 
dza czego w piśmie niemaͤß. Dziwny to tedy niewſtyd nowych herety 
kom / ktoꝛzy pꝛzeciw pifmu y dekretom X&osciolá Ratholickiego emicis to 
na Pana Chryſtuſa Elise, czego on nie vftawil. 
Apoſtokowie iako od Pana wiielt tak tej y fami czynili / Odiąc nil 
tylko pod oboig / ale y pod iedna ofoba. 8 
Tax ſtarozytny Rosciól Natholicki ożywał / co Pifino s. y Hiſtoril 
y Concilium Rouſtaͤntynſkie zeznawa: Cum huiufmodi conſuetudo ab Ec 
élefia & Sanctis Patribus rationabiliter introducta & diutifsime obleruata fiti 
habenda eft pro lege. A nam cʒegoꝭ wiecey trzeba ? Han Chryſtus tát da 
wal / Apoſtolowie tar podali / Rosclol ſtarozytny Chrzescianſkizdawn⸗ 
tak vzywal To grunt / oofyé na tym mamy Erd inaczey vczy / nie Anyo 
ale Bzótan Luge fti ieſt. | 
Dekrety Rośćieliić daronédo tego nas obovelesut Aby vofivfey el 
, Kedy nam 04034 pod icona iako Fredy y pod obois viywalt. Z rym wyw 
‘Fien de tal cály ieſt Chryſtus pod iedn / iako y pod oboir éfoba 2 
í 


A tak ostetey fiy beretycy ktoͤꝛzy powiadńlą, iz w ciele krwie niemaß/ y vo 

ten ſpoſob Erelicbá fie napierdias wielkiemi fa swietokraycami / z cialo od 
krwi / á krew od ciata rozrywaig. 

Jako niekiedy Rosciol Katholicki / choc byt zwyczay vzywania tes 
dney oſoby / pecie kazal pod oboig oſobg pꝛʒzyymowaͤc / aby fie pecivo 
niektoꝛym Heretykoͤm znaczyło / 3 Chroſtus wzial cialo y duße ykrew: 
Tal tera; voffásuie pod iedna / abyſmy przeciw dzisieyßym heretykoͤm wy 
znawali / iz Chryſtus yz Boſtwem y 5 ciälem y 5 dußa y ze krwig / ieſt pias 
wdz iwie pod iedna oſoba / táto fam powiedzial : Ato mnie pozywa / bes 
dzie zyt dla mnie. Y tál ei co powiaͤdaig / ze tylko teft calor y tylko krew⸗ 
máig Chryſtuſa bes Boztwaͤ y bez duße. A tak potepieni bydi muß. 
Sam pan Jesus pod przysiega to oświadczyć raczył / ze Eto cidłó 
lego nie pozywa y krwie nie piieżywotć wiecznego nie ma: gddie poſpo⸗ 
łu zlacza ciało y Frew / nie ofób nie wſpominaiac. A tńkoż bedzie Eto smial 
to rościągóć na oſoby / o ktoꝛych tu Pan nie mowi? Ponieważ kiedy o 
Sfobdch mówi” tylko oſobe chlebch / a nie wind wſpomnial. Kto pozywa 
tego chleba bedzie zyl na wieki. A gdzieß tu wino y N ieſcze iako mamy 
child pozywaͤc ykrew pié ſamze ten fpofob powiedzial: Ito pożywa mnie 
bedzie zyl dla mnie. A tak Eto Chryſtuſa pozywa / y ciala y krwie tetto pos 
Żywa bo Chryſtus nie teft bez krwie. Biada tedy Miniſtroͤm falßywym 
ßafürzom / co miáfto child y krwie / chleb a wino pꝛoſte / ludz iom omamio 
nn ßynkuig. 

S 'die ieſt ciclo Chroſtuſowe / tam ieſt Chryſtus á qose Chryſtus⸗ 
tam y Frew tego, A cat Ero pożywa ciala / pozywa y krwie / y táE mówi 
Pan: Aro pożęma mnie bedste zye dla mnie. Miniſter wymawia fier iz 
dla tego 5 ciółem niechce krwie pozywae / ze mu Sakon Bydowfti tego za⸗ 
E uie A tak ponieważ Miniſter woli Zakonu Syboroffregonis Ewaͤn⸗ 
leliey pꝛzeſtrzegac / tedye i Simon Sydem ieſt nie Chrzescianinem. A 


ruga / mech ay fie Miniſter Bydd iakiego poꝛadzi / iesli takze pic krwie iás s 


ko y teść Zydom nie zakazo no. Abo wiec musi to pꝛzyznac / ze w Saone 
lednoͤz to bylo icsc y pic krew / y iednym fłowem zaͤkazono / Caue fangui- 


abo pie trew. A Miniſter pisecie vydem zoſtal. 
Sprdwg wieesersey Paͤnſtiey / voffasano nam Paͤnſta śmierć pꝛzy⸗ 


ee 


18 ciemne y DESY ZU A 


nem ne comedas Co iesli tak ieſt /tedye Piſmo $. 34 redno rozumie / teść 


3. 


7. 


3. 
Pominác y opowiadac. Ale go nam nie kazono znowu zabitóć. 73 Chye . 
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fius zmart wychwſtawß y / tu nie vintera/ bo inaczey kiedoby oſobno mida 
la bydz kre w / oſobno cíálo / nie bylaby to paͤmiatka smierct / ale 3golá 


lFiégtos martwego tenpá y inche alas polykatg (nie bas 
czac roʒznosci miedzy śmierćig á miedzy pámigcia śmierci ) że w tym nie 
tylko nad ofrutné Dydy/ dle nad Éáty cos ſpꝛosniehßego á brzydliwße go 
3 Panem naß ym broić veiluig/ y onego fie mowie nie wſtydza / fanguis ¢- 
ius ſuper nos & fuper filiós noftros. Co nam Chrzesctanom iz 34 pizyczye 
na tych nowych Żydów / tak im odpoͤr dawac / a wfpominóć to tak musis 
my / rzecza zaloſna ieſt. Verba pro verbis. | 
Chryſtuſowi mowiacemu / powinmifiny powolnie wieczyć / nie po 
nim nie popꝛawuigc. on cidto fwoie zowie ciaͤlem / á Frew zowie Erwig. 
Biaͤdaͤ tedy nowym Heretykom Etónyy to chlebem a winem zo win / vya 
muigc y ciala/y krwie / y Boztwa/ y duße. A nád ſlowa Paͤnſkie vmn iey⸗ 
baiacemu / vmnieyßono bedzie zy wotaͤ. N 
Pan Jesus podarwálac cialo nie mowi / iedzeie z tego wßyſey: Ale 
zlamawßy ofobe chleba na dwaͤnascle cześci, ile Apoſtolow bylo / polozyl 
paco nint aby Eájdy wiel ſwoie czaftke / oc side Że na ten czas nam nic 
nie dawat, Tábicses Kiedy daine kielich mowi: Piycie 3 tego wßyſcy / 
S en mow 


Ha Ct sy 
motoi do Apoſtolow / aby fietäßje kielichem podzielili. A tábntemosem 
wßſtkiego o fobie rozumieć co na on czas do Apoffołów mowił. Abo 
wiec iesli te flow nam fłużę/tedyfiny tylko krwie á nie ciala pożywóć pos 
winni. Bo daͤlac elalo nie mowi: Jedzeie z tego wßyſcy. A tal ze fie hee 
tetycy wiecey domyslaiz niz im roſtazono / gwałcą Ewaͤnielis swieta, 
Abo iesli im należy ono / Omnes, tedyẽ tez y ono: Clamauerunt omnes, eru- 
üfige eum. áki za kart Argument. : 

Y £iáto y krew ſwoie / Pan dal na odpuſczenie grzechow naͤßych / 
góy o Ciele mówi; kloꝛe ſie za was dawa. Ao kielichu Erwie: Ersıy fie sá 
was wylewa. A tát cidtem y Erwig nas odkupil y oczyścił od grzechow 
naßych / y mowi Apoftdt S. Jeſteſiny pos wieceni pases Ofiare ciala Fes 
sufá Chryſtuſc vas. Pizetoz heꝛeiyk bluzmi ktory mówi: is wiecey należy ua 
pogywánin krwie, niż ciilt iego. Snage bluónierce dußo wierna. 

Jako kiedy Páná Jesufá zowiemy człowiekiem nie pisemy fie Bo⸗ 
2 lego: A gdy zowiemy Bogiem / nie pꝛzemy fic czlowieczenſtwa. 
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5 Powidda eretyć iz on ſakraͤment w Emaus / nie należy do tego 
teſtamentu Chryſtuſowego / ponieważ 43 po śmierci ieſt daͤny: Jesliz 
tab ieſt / toc tedy dni zmartwychꝛwſtanie / ani wniebowoſtapienie / am Du 
chás: zeſlanie y Apoſtolow poflanie / y chrzeſt / y wßytko co po smieꝛ⸗ 
ei Pan Chꝛyſtus czynil / nie ieſt teſtaͤmentem Chryſtuſowym. A coż 10504 
bluzniß 1álowy y plowy Miniſteze / sac eie ſtuge Antychryſtowego⸗ coc 
w gebie vſtawnie tkwi. 

256g wßyſtko widz acy / zdawna pies Prorofá ſwego Dawida s. 


fal: 68, © tey wieczerzy Heretyckiey pꝛzepowiedzial: Fiat menfa eorum corä ipſis 


in laqueum, & in retributiones & in ſcandalum. obſcurentur oculi eorum ne 
videant, & dorſum eorum femper incurua. Pꝛawiec was ta wieczerza wás 
Ba dyabel vsidlit na wiecsne zgorßenie y vpadek waß / X oślepiwfiy / tal 
was omamil / ze ito slepych / kuflem miaſto fáfcámentu nápawa zaͤlo⸗ 
ſnym yplugawym. Pocsuwayse fie wierna dußo / wchodź s tego wßete⸗ 
cznego Babilonu. : 

Niemaß ná te niewſtydliwe Miniſtry / wielßego licá falfowánia 
Ewaͤnieliey / y Teſtamentu Chryſtuſowego / iako tal vpoꝛne y niewſty⸗ 
dliwe naͤpieranie tego / ezego Chryſtus nie roſkazal. Dwoyga tylko pꝛzy⸗ 
kazania pꝛzyſtrzegaia / ktorych w Ewaͤnieliey niemaß / pie wino / á3ony 
poymowac. Nad te dwoie niemaß w mich wietßego pꝛzykazaͤnia. A po 
tychei poznać wßyſtkie dzisieyße falßywẽ Pꝛorokt. shee 
,, Tenciieftfubek óney nierzadnice Babilonſkiey / ktoͤꝛym silá dzi⸗ 
sieyßych Miniſtroͤw puianicow y wßetecznikow popoiłó, A Miniſtro⸗ 
wie iako wierni (Iusebrtícy tey nierz adnice z tego kufla dꝛugim pꝛzepüidia⸗ 
wino pelne brzydliwosci y plugaſtwa y wßeteczenſtwa ſwego. 

A co iefcze gorßa y ſtraßnieyßa / iz te wßyſtkie tak owe ßynkarze Cau- 

ponantes verbum Dei, co 3 Kos clolow karczmy czynię / Bog pꝛzeklina. 


(128, Bade puian m bloosacym od wina / nie wiedzieli od wind á od pitarts 


ſtwaͤ pobladzili / zaͤtoneli vo winie, Vinum & mulieres A poſtatare faciunt. 
Dla windy dla nie wiaſt Miniſtrowie Apoſtatowali / ale mowi pifmo ¢ 
Moene ieſt wino mocna niewiaſtẽ/ namocnieyßa prawdd: poczuwayze 
fie dußo wierna / á veiekay z tóy kareʒzmy Babilonſkiey. 

Wietßych zdꝛayco w y falßerzoͤw Teftámento Chryſtuſowego nie 
bylo / iako fa dźisieyfiy Miniſtrowie / ktoꝛzy smieig to ná omamie nie ludzi 
glupich, niewſtydliwie mówić 5e nam Pan Chryſtus na Teſtamencie 

; nie 
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hiesoftávoit tylko chleb d wino. A Ftózćj może bydz wietfie swietofradjs 
two / tfo Kiedy s nabcoSgétto/Étéié kiedy mogło bydź na s wiesie / dziedzi⸗ 
etwa / ſwoie sduviedsione flucbácse stupili? ciało / y krew 25039. im obig 
wßy / chleb tylko d wino im zoſtawill: Okrutni morderze / osieroconych 
duß lud lich / wywiodßy te 5 Rosciola Bozego /odaͤrli / zlupiliz prawie 
wego floxoá Bozego / y pꝛawdziwych Saͤkramentow / á karmig te mloͤ⸗ 
tem Luterſtim y pomyiami Ralwinſkiemi. Taczye to fa exekutorowie 
Teſtamentu Chryſtuſowe go. G Bode zmiluß fie nad ludzmi zawiedzio⸗ 
nemi/a day im vpaͤmietaͤnie. i 

Miniſtrowie Heretyecy temu nie wierzę co ſwoim wiersyc Faig 
vpewniaige ze im cialo y Erew Chryſtuſowa dáig, bo kiedy ich ſpytaß / á 
kedyz ieſt cidto y Erexo? ieſtʒe v was na ſtole / czyli pod ſtolem? Odpowie⸗ 
dza / siedzi na pꝛawioy Boga D cá á pzecie matáig iż ieſt na wieczerzy / 
chóćia trzeba furum corda, A ktoꝛy vo3oy Miniſter tey krwie z nieba sigs 
ga y nalewa ſpꝛoſni matacze v czemu raͤczey nie maͤtaiac nie powiecie” iz 
3golá ani ciala ani krwie nie macie ale chleb a wino / iakiego v lada ßyn⸗ 
kaͤ doſtaͤnie / ßynkuiecie. 

Nie ſtychac bylo w Kosciele Chrzesciauſkim / aby fie Eto miał kiedy 
bezdußnie wind nápicrác, y owßem / vßywaͤli Chrzesc lanie / tak pod icona 
iáto y pod ob oig ofobg bez zadney pzygany. 215 naſtal Neſtoꝛyus Eté 
gónił vzywanie pod icona: powie daigc ij pod ofoba chleba tylko ciálo, 
á pod ofobg wind tylko krew. ktoꝛemu biebowi s. Concilium Ephezkie 
żdbieżdło/ pochwaldige vżywónie pod iedna / i$ pod kaͤzda 3 oſob na oſo⸗ 
ba / ieſt eialo y krew/y ovopem zupelny Chryſtus. Potym gdy Manichey⸗ 
ezykowie poczeli obesuicác kielich brsy6sac ſie winem; Gelaͤzyus czuyny 
Biſtup zóbieżał bledowi / roſtazuige na wyiawie nie taͤkich pokrytych bee 
tetyfów/pod oboiz viywád. As sdsie Berengaͤrius z froin począł Ads 
tbślikóm vraqác / idtoby nie zywego Chryſtuſa pozywaͤli/ gdy oſobno 
krew od éiálá pꝛzyymowali: zaͤtym vtwierdzony teft tym pilniey/zwyczay 
viywánia pod iedn / na wyznanie pꝛawdziwey bytnosci zywegoChryſtu⸗ 
fá pod iedng ofoba/piseciw Berengaͤriuſowi / Eröıy fie y fam potym ve 
pamietal / y blab fivoy odwołał, 

Dopieroz w Czechaͤch á zwlaſcza w Pꝛadze / poczeli fie pied dwiema 
fly lat / kielicha koniecznie nápiécác / co dc; Concilium s. Ronſtantyien⸗ 
ſkie ſwymi dekretami zgaͤnilo / ale pꝛzecte tak byli do tego Czechowie á> 

53 iußeni / 
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iußeni / że ſie ludzka Feroig vgdsić musieli: á to za powodem onego 3654 
ce Sypet: Lzegoimsayezsc Luther / y vofisfey dsisteypy heretyey / wind 
tale ſwoim gościóm Bynkowacposzeli; wßaͤlze fie na iedno wino zgo⸗ 
biic nie mogą inaͤlße vetito na wieczerzy Szwaßcaͤrſkiey / inaͤlße na ZAL 
winſtiey / inatße ná Lutherfticy. pe 
| To vwazay Chrzescianſki czlowiecze / á pofażeć to fam ten Saͤ⸗ 
kraͤment / essiá xotácá dawnieyßa / reslis dzisieyßa Heretycka / czyli Raͤto⸗ 
licka. Kaͤtolickie vzywanie pod iedna y pod obota oſoba / naͤſtaͤto od P. 
Chryſtuſa / pred ßeſnascig ſet lat. A Heretyey ſwoiego krwaͤwego wird 
nie od Chryſtuſa wzieli / ale fie pases Bye morderza y zboyce mieczem dos 
bili / od dwu fer lat. My tedy tak poſtaͤremu wolimy 5 Rosctolem Bo⸗ 
zym / iaͤko nam s. Woyeiech / wziawßy od P. Chryſtuſc podal / tizy mae / 
ciała y krwie Bozey pod iedne ofoba pożywóląc : ný winem / od Erwar 
wych morderzoͤw Miniſtrow ſplugawionym ßynkowaͤc. Inßych wor 
ich maͤtanin ná ten czós nie wfpominótąc tak rozumiem ze bed ieß mial 
teraz 34 ſweẽ. Boze fie zmiluy nad slepota tivolg. " 


Na Arcykut iedennaſty. 
Okulary. 


i SY 2tpisóo dziwuieß fie het &. Tworzydło zadał iż na waficy wieczerzy 
oi Páná Chryſtuſa abo ciótá tego niemaß / ty zowieß to potwaꝛza / y niewiem 
y b wan lakim fig confenfem sáflániap : Ale nie trzeba wiele mowić o tym / twos 

lichtey 165 wlaſne flowá cie ſproſny mátácsu potepig: fluchay co pipes, ö 
jemáft Ale gdzież ieſt ten Pan Legus è? Vegy nas powßecbua widrd nafsa, 1c softs pil nd nieg 
for fuf biofá y siedzi na prawicy Bogd Oycá wßechmoggeigo, A |eśmiigd nie prziy dzie nd żadne 
słowo ludzkie (żeby mial bydź w chlebie) aż ku [gdu oftatnicink : w ¿gore fercá mamy 

podniesione do Pänd, nie tu w chlebie, | 

A zuaß twoie fTovod ¥ czuleß fie wzdy niefczefny ezlowiecze / lako fans 
pißeß i5 nazadne flowo Miniſtrowfkiẽ do waßey wieczerzey Pan Chesa 
us nie pzziydźie 2 ieslic nie pꝛziydzie / tedye go nie bedzie / czemuz fie nic) 
wſtydliwy potwarco pꝛzyß tego / co tak ius nie pißeß ? Coc zaͤdaie &. Two 
rzydlo / do czego fie fam znaß á pzecie to niewſtydliwz y iawna po wa⸗ 
tze fam niewſtydliwy y świry pot warco zowieß. chybaͤby mpy pA. 
y 


— > 


i 


. 


NE EPE ULSJ EHu: — 


bt w niebie á inßy v was ná wieczerzy: niechce fie o to fpiérác: doſye zem⸗ 
ei twoie niepꝛawde pokazal. Alec iefcze prsydiiteß, 4 
Wy nie widzicie rosnosci miedzy chlebem ŻY wyma niebieskim P. Yegufem, A miedzy chlea 
bem źlemskim. Wiemy baͤrzo dobrze / nie fcdfuy fies y tak mowie/ä na waͤ⸗ 
By ſtole ieſt chleb żiemfti. Siemfti iaki piekarz vpiecze / ale chleba żyw 
we go páná Jezuſã tám niemaͤß / y tak daͤleko ieſt Pan Jesus od voáfiey 
wieczeczćy / ako niebo od ziemie! toć báo dobꝛze wiemy, nie tesébá nas 
tego vczyc. Ale z oweß ſentenciey co ig pizywodziß 5 Auguſtyna s. tegom 
fie nauczył / zes tát fpofobny ieſt do czytónia Doktorów: właśnie lako Afi- 
nus ad Lyram y niewieß co czytaß / y vocabul glupi klecho me rozumieß / 
odfylam cie 3 tym do dꝛugich twóich klechow / niechay cie wzdy nauczą 
Gytáé po łacinie” bo widze nie vmieß. | 
Pytaß fie Kedy Pan Chriftus nic kagal gorfyć fie złymi prźyktidy Przefołonych 2 | 
Teich, Tu es Magifter in Ifrael & hac ignoras ? A ktoꝛyß ono Ewänieifid Nie gere 
pie? Super Cathedram Moififederunt Scribe & Phariſæi, quecunque di- foe fie U 
xerint vobis facite, fecundum opera illorum nolite facere. ^fe(i5c te} to w Prjeloje 
Ewanieliey waßey sylimiemáp ? bá pofiukay icono / 30a mi fie ij znay⸗ y, A 
Dief. A iesli mnie nić wierzyß. Sluchay co Auguſtyn s. piße o tey E. pik 169 
wónieliey: 25y tes / powiaͤda / iskizdraycn iaͤko Judaß siedsiat má ſtolicy | 
Piotrá S. nicby to pasecte mie pkodzilo niewinnym Chrześcidnóm / ktoͤ⸗ 
ych vpätinige pan powiedzieć raczyl o złych Pꝛzelozongch: Cofolvercf 
wan powiedza / żachowaycie y czyńcie, Ale wedlug vczynkow ich nie 
czyncie. Aby nadsieia wieꝛnych bylá pewna / ktoꝛa nie ná czlowieku / ale ná 
Bogu fundowaͤna / nigdy zadnz burzę swietokradskieg odſczepienſtwa AH 
nie może bybź wywrocoitd, To til Auguſtyn S. X poświadczy mu f£» N 
wanielia Pawla s. ktoꝛy tak mowi: Lys Ero ieſt / co ſadziß ſluge cudze⸗ | 
go Panu ſwemu (fot dbo vpada. VoctáE Pawel s. z Chryſtuſem fie 
zgadzatac / zakaͤzuie ſadziẽ rych ktoꝛzy tobie nie podlegli. A ty iako = sg 
Nie Ewanielia to, mowiß, nie Chryfinfowd ale Dyabelska nauka, Odeitica il 
Tegocby y fam Dyabel nie rzekl / co ty pꝛzeklety bluznierco bluzniß / &le ae 
ede go fan Szatan nie smie / tedy pzez kUimiſira wyrzygnie. Pytamze y 
Cie teʒ / gdzie to napiſano vo Étozéo Ewanieliey / ze fic Cheyfius basal gots | 
Pyć pꝛzyklady stemi Piselojongch y ktoꝛy Ewaͤnteliſta to w5dy piße ? dbo | 
Seby Chryjtus kazal Pꝛzelozone live. ſromocic / y ßkalowac. Rto oy % O. N 
Pipe? wiem ze nápifaito ¢ Principi populi non maledices. To tak Bos, N 
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tak Chryſtus / tak Ewanielia vss. A was Eto vesy lie / feormodié, gizo⸗ 
foch, E cudze / a svolafcsá Przełożonych wywołęwić ? Nie Bog / mie Chrys 
ſtus / nie Ewaͤnielia css; Nie mow tego potwarto. A Eróż tedy? Gn 
ktoꝛe go Ewaͤntelia zo wie / Accufator fratrum Dyabel / o ktoͤꝛym pipe Jan 
5. iz teft oſkarzycielem braciey dla tego vſtawieznie we dnie y vo nocy fár 
zy ná ludzie / ktoꝛego ze wy naͤsladulecie / dla tego tak o was Ewanielia 
mówi: Cic ſa ßemraͤcze nórczekdiący ^ chodsacy wedlug pojadlimosél 
fwych/ć vſta ich mówię naͤdetoscl/pꝛʒypatzuigoy fie oſobo m dla pożyttu. 
W offatecsny czas pꝛʒihda napierwey. Cic fa ktoͤꝛʒ y fie fani odlaczal ele 
les ni / ducha nie máigey. X icfcse pzydate; Ci cidło plugawiz / zwierze 
Hitose odrzucdia y Maieſtat bluzniz. Coc tak o was y o ßatanie Ewan 
ielia vczy. Otoz tal / ßkoda o tym wiele mowić; Ale paͤtrz ty iako dyabel w 
Papieſtie grzechy, y cheeßli qosie ieſeze gorzey / iako (am rozumieß / y os 
wßem went Okulary / a vkazuy Ewanielikom twoim / nie godnie lep⸗ 
pego kazania; what tak y on niewſtydliwy fyn Noego czyni . po wiaday⸗ 
ze im wßeläkie plugaſtwa / ſmrody / ſproſnosei / mechaß fie ich do woli 
naͤiedza: Czytayże im tej kazd y dien Baleuſa / bod wy wiecey vo Baͤleuſa 
wierzycie nij Ewaͤnieliey s. a maloli maß ná tym» zbierz wßßyſtkich Pas 
picinifóvo latriny / y gnoie / wymywayciej; fobie gebe. wpół to nawita 
waͤßa Ewaͤntelia / ludzkie grʒechy peling gebąlofóć /a nie winne pápicey 
frog wßetec na y fntodliwz mowa plugawie y tam wam wßyſtkie 
plugaſtwa Pꝛzelozonych oddaiemy / wßalze vrzedu ich Duchownego tas 
ko nas Ewaͤnielia voy / tezymać fie bedziemy CTzyniae co nam każą / 4 
vczynkow ich nie nasladuizc. Tak nas nauczyl Pan Chryſtus / oddstes 
lac nauke duchowny od vczynkow eiele ſuych. My tedy naube piste 
teng. Ale ſinrody y plugaſtwa wan ná perfumy darulemy. Ve qui de- 
ſideratis diem Domini. M 
fi A ponieważ zalecaß Concilium Bazylenſkie Bose day to / Abyś widy 
chcial tego fłuchóć / iedno bore fie kiedybymer co 3niego powiedźiał tak 
bys vczynil tako wisßey S. Concilium Ronſtaͤntynſtie. Preto lubbym 
ie gaͤnil / lub też chwalil / paseciebys go nie fTucbat: A tak ßkoda o tym mo⸗ 
mic: raczeybys ty HBaleuſa abo Naͤrchulta iakiego czytal, Nie twoick 
rzecz Concilia ſadzic. ; 
4 wu of Vſpꝛawiedliwiaß ſie barzo / 8 nazbyt⸗ zescie tako żywo ná wogny 
bou 4. ſedyeie nie wyzywali / 3090186 to niewfiydliwę potronrsg A e 
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mige baͤraͤnki ſpokoyne / y chcefi koniecznie dbyć &. Tworzydło dowobdil. 
Nuß tedy miły Bara nie 5 wilcʒymi zebómi y lapeiami / a dawnodes fic w 
tego báráná obległ? troche pzedrym y potym py echwalaß fie iako os 
Fruty will / zescie fie; onym waͤßym dyßke dobili cepaͤmi zelaͤznymi kie⸗ 
licha waͤße go / y ieſeze ná waͤße n sierct Frew ludzka niewinna pꝛzyſchla / 
á teras krwawy wilku baͤrankiem fic czyniß. A ono iti Baͤran / co w 
Niemcech (to tysiecy chlopſtwa pzećiw Paͤnoͤm podburz yl / Aż wßyſcy 
na placu zoſtaͤli? A on też vo Niderlandzie co pꝛzeciw ſwemu Panu voy. 
ne wiedzie / Cʒi báran? Ale ty beef w Polſcze pꝛzyklaͤdu / powiedzze mi. 
On co tak wiele krwie rych czaͤſo w świeżo w Inflanciech narozlewal / 
Szwecyg Panftwo dziedziczne Rioͤlowi wydziera / ktoꝛe ze trzody ono 
báran? a bodayei nie waß Ewaͤnielik! Oto ieſcze beware rece nacie 
krew niewinna na was wola / zescie taͤkich Ewaͤnielikoͤw otrytnych wile 
tów drapieżnych naͤrodzili / co kroleſtwa cudze wydzieraia / y pꝛzeciw Pe⸗ 
nom wlaſnym lako krzywopꝛzysieſcy rebelie fEroig. A precie baͤranko⸗ 
wie ſpokoyniezko wie : o niewfiydliwy potwarco śni fie ty Boga boiß / 
ani ludzi wſtydziß. Riedy ia ki zak na was paͤlec zar zywi / toc (ic nit mo⸗ 
zecie naplakac ; musi to wßyſtko kroleſtwo wiedziec / kiedy fie żacy pobita. 
A kiedy wy Krolom Paͤnſtwaͤ wydsteracté/ domyy miaſta Ratholikom 
odeymulecle / Noscioly / Rlaßtory puſtoßyete Dobra kosctelne drapiezy⸗ 
cie / $iemię y monem woyn precio Panom pod iosteie / nie ſedycie 
to ani tumulty ? Ale baͤrankowie / właśnie tácy tabié Pan pꝛzepowie⸗ 
ds tal: W owezym odzie niu / ale we wnatrz wiley iadowiei. A doé maß 
teras ? bedʒießli chcial możecie potkac wiecey. y 
O fundameneie widey/ in fie wysßey mowilo / tam ſie nauczyß iacß ⸗ 

seie wy Ewaͤnielicy / y pokasato fie Żeście nie iako pꝛaͤwi dziedziey / ale ia⸗ 
ko Mamzerowie pꝛʒzodkow y Oycdvo wiaͤry waßey pofózóć nie możecie. | 
3390 Nosciola fwoićgo kemu Pan Chryſtus poruczyl / fluchay 8. | 
Pawla s. Attendite vobis & vniuerfo gregi, in quo vos Spiritus fanétus po- p^ i 
fuit Epifcopos regere Ecclefiam Dei, ác ytych znat dobrze X. Lworzydlo 7 9 
A wam ono fluży co tende pꝛzepowiedztal Wiem i po odesciu moim lach ao 
powſtang s was volley Deapiesin / nie folguiac trzodzie. | 
YOspowtábác poſlußenſtwo Papieżowi powiddafi ze eie teto na⸗ 7. | 

czył pan Chryfus: y Hawel / y Jan s. a pewnaf toz nie siers senm dien 


mily Symonie / wpak żadnej wzmianki o Papieży niemaß gdsie ty vkaͤ⸗ 0 
a ez — X 
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mieczem dobili kielicha waͤßego / y ieſcze pꝛzybaͤieß / fe fie ZIPhd Żelignymi ces | 
pómi o kielich di/putował oroꝭ pezyjtoyniey wam Declámi bydz / niz máncsyciclo | 
mi / tak fiey tecas vo Juflanciech / we Szwecyey / vo Niderlaͤndzie diſpu⸗ | 
świecie y triump huiecie z tego. Ale od czego Pan Bog / ésa fie też Eto na | 
was / z iakimi Argumentaͤmi obali zelaznymi / co was pꝛzedyſputuie / á té | 
z arty wam odda. | 
Powodem Confeßiey Czeskiey, ińko y vefiytkich Ewaͤnieliekick, roznych czAfow , y Rome C 
wedlug rognych okoliczkośći , á nieco g rognemi Ceremoniámi, 4 iednego irgodłi pifmá s. feßie E: 
do iednego celu prawdy, piſunych, ieft Pan legus 4 Apoftotdmi ſwemi. waͤnielic 
Bã to teraz Symonie fituEé: iako powiadaß 7 Confeſie voáfe ros kie, | 
zne (+ / roznych czaͤſow / y wedlug roznych oPolicsnosci 3 roznemi Cee | 
remoniann /xopáE sáb? tym lepiey kiedy fie do tego znaß / pꝛzetomel | 
té co Rok co Kroleſtwo / co Miaͤſto / co Miniſter / to infia Confeſsia / | 
roznych czófowo wedlug roznych ofolicyności z roznemi Ceremoniaͤmi. | 
pꝛarodes zy wa powicdjtal reas Simonie / a bobay niechcac Ale ftos wzdy skgdfą " 
was nauczyl tal roznych Confefsiy wymyslaer powiadaß / ij P. Jezus 3 zue Con 
Apoſtolami ſwemi. sitá sé to ná P. Jezuſã kladzieß / az naͤzbyt: nie mow fefie, 
tego nie wſtydliwy bluznierco. Pan Jezus y Apoſtolowie iego / iednes tyl 
ko Confeſsia máis nie co Rot / nie co Miaſto inße / Ale iednaß zawzdy 
y wfebjie. Vna fides, vnum Baptifma, vnus Dominus. “ako ieden Chry⸗ 
ftus tak icOná wiara / iednaß Confeſsia / iedneß Sakrament. 
A tat nie ieſt P. Chryftus powodem roznych Confefsiy waßych. ktoz 
tedy? A chceß wiedziec 1 O ner to waß Minifter Sathanz quitransfigurat fe 
in Angeli lucis. Sʒatanci to tat cʒyni / ktoꝛy co cas fie pꝛʒewierzga⸗ inße aͤ 
iuße Confeſsie wymys lage / raz bedjie Hußyts / drugi ras Pikardem / wice 
Lutrem / potym Kaͤlwinem / az Nowokrzezencem / a roznych czaͤſow 3 ro⸗ 
znymi okolicz nosciami. A iejcze pzyddief z iednego irzodlã Piñná s. 
Takei ieſt i$ y Dyabel 5 iednego pifiná bierze y mowi też fcri ptum eſt, 
Ha nie pamietaß ia ko 3 iednego pifiná difputowal pꝛzeciw Pánu Chrys 
ſtuſowi / a pꝛzecie co cas to inácsey, nie dlugo pamieta co vas rʒecze / men 
dacem oportet elle memorem. á on pꝛedłoʒ iedney Confeſsiey do drugiey 
flossy. Cakct dyabel: 4 poc3ymicby klamce poznac. Ale do iednego celu, 
R owfiem wpyfikie Confeſs ie do ieduego celu / to teft pizeeiwko ichney 
Prawdsie ſtrʒelaia / tylko roznemi ſtrzallami niepꝛawdy. A czym inßym 
ma dyabel ſtrzelac tylto niepꝛawda. Mendax eft & pater mendacii, N w 
5 WW Vc 


10. 


11. 


tej Miniſtrowie wßyſey a wßyſcy niepꝛawde mowicie w tym fe ʒzgadza⸗ 
die, choć ieden mniey niż drugi / dla tego tej quot Confefsiones tot men- 
daces. To voáf cel. A ktoꝛeʒ wzdy to Confefsie? | | 
Czeska ktorg lan Hus wygnaw at, Aufparsks $4 powodem Lutrowym, y Helweska, 
Tylkoz ich? naͤlazlbys ich wiecey. A Sráncuita / Anglicka / idkali też 
Confeſsia / abo y Polfta / oſobliwie ona Torunſta? Aone to waͤße 
Confefsie 3 roʒznymi Ceremonia mir niepofpolitć Ceremonie. Aza to Ces 
remonia / wierzye y nie wierzyć iz w Hóbrdnienciciefi prawdjiwy y Żywy. 
Chryſtus / iako ieſt na pꝛawicy Hojey ? Lutrowie wierza A wy Adlwis 
niſtowie nie wierzycie. Otoli y voiárá y Ewaͤnielia y ſakramentaͤ ſa v was 
tylko Ceremonig. Jednakoz v was / tak wierzyć idto nie wierzyć, Nie daͤr 
mo Pan Chryſtus powiedział” Eto Rosciola nie flucha niech bedzie ide 
ko Pogaͤnin / oto fie w Pogaͤnſtwo obraͤcacie ludzie nie wierni / y gorßy⸗ 
ście niż Poganie / bo nic pewnego nie wiersycie/ á co vas infé fobie Cons 
feſsie tworzycie, | 
G Jewity fic nie fraͤſuy / ib iedno do Páryid, wfidł vſlyßyß co tes 
tas y on waj Arnaͤldus spiewa / á ná Jezuity rad nie rad musi patrzyć 
pódobno cie nie rychlo nowiny dochodsa. Pꝛzeciec Jezuitowie was ſwo 
ig cierpliwos cia pꝛʒetrwaͤig. Naͤ on Canon Concilium Catheranſtiego / 
ia za nie odpowiem: (foro dyabel was Heretykdw nowych nálagt tezes 


bã bylo nowych Regul Zakonnych ná was. Ale kiedy was pobierze / tedy 


tez nowych Regul nie bedzie pꝛʒybywaͤlo. 

Niechceß do ßkoly Jezuickiey? y owßem obey dz fic pases ciebie: bos 
day fic tácy klechowie nie rodzili / iaͤkis ty ieſt periurus Akademie Krás 
boroſkiey / ieslis fie vo niey vezyl iako powiadaß . A pecie Jezuici zac / 
dic was Miniſtry wyſtoͤig. Nie daͤrmo ná nie mimo inße wolacie. 

Kalendarz nowy zee fie podobal / tegom nie wiedzial na cie / inßae 
o tobie śpiewał Chꝛzaſtowſti / wiec nie wiem ſkad to mial: mánsoxoje go 
té y inßych twoich aby ſie im tae podobał, O Ewaͤnieliach niewiem 
co plecieß? ſnadz woliß Ceſarza Juliußa Pogaͤnina fluchóć nó Papieza:; 
dawnoc ia to voten nd was / iz wy wolicie táto Pogaͤnie Pogániná. A⸗ 
leć to gorßa zec fie tus y Ewaͤnielie nie podobaͤl / coż áboc nie kaͤda La 
waͤnielia fłowem 250354m ? Czemuż tal nimi brakuieß ! ieſcʒemei nie votez 
dzial zadney Euánicliioy nowey w Kościele Raͤtolickim: ile ich ieſt whys 
ſtkie fy wziete 3 Ewanieliſtow / chybaby ich w waßey Ewaͤnieliien nie 
bylo. 5 poznacze⸗ 


— are M e = un 


Poznaͤczenie vſtaw Eroaͤnielickich / ü ty kuglaͤrſtim zowieß / ſtußnie . 
to cʒyniß boc po prawdite mowige y ſamiscie kuglarze / y nie inßego na | 
Synodaͤch / y w Sborácb waͤßyych / icono kuglaͤrſtwaͤ fłroicie; 43 Ewóns 
icltiz vodfig tylko kugluiecie. á iako kuglarze tymi kuglarſtwy / na sávoico 
dzionych ludziach / nie mogąc fic inaczey pożywić / chleb wyludzacie. A 
pꝛzecie poznaͤczenie &. Tworzydlowe zoſtalo ná placu / bo trudno pises 
divo pꝛawdzie. A iż to smiech mowić że odmian zadney wierse nie czyni⸗ 

cie / wykolec oczy ta twoig niepꝛawdz / ¿bos zaͤpaͤmietal cos niedawno — 
powiedzial. con feßiy rognych cgaſo w y według rożnych oholicgnosdi q roznemi Ceremou 
niśmi. 403 to znaczy iedno odmiane! Mendacem oportet elle memorem, 
Ale na te y na inße plotki / maß wysßey gotową odpowiedź, 

Zaͤſtawiaß fie 34 ond ſwoie herſty / Lutra / Ralwina / Beze / Buce⸗ 
ra / Gecolaͤmpaͤdiußa / y inße ſinrody / zowiac ie lud mi dobꝛemi / y mies Ewdnied 
winnemi / pꝛaͤwie to na ono poßlo / ſimiles habent labra lactucas. tałi tás Bowienl 
kie chwali. A ono kedy / cos troche pied tym wrzeſczal: Ex fructibns eo i, 
rum cognofcetis eos? Videte canes, videte malos operarios. Qui bona age- | 
re negligit, potius Diaboli quàm Chrifti membrum eft. G nie godzi fic pos 
fadzóć czeczej ! A tobie fie godzi Papieze ſadzie. Nuz niechay nie ia ſa⸗ 
dze / iaͤko oni dobꝛymi byli / ale fimi ſwoimi wlaſnemi flówy wnetze wys 
woldig ná fie dobroć ſwoie / w nisßym Artykule / zetrwaß malo. 

Alec mi to dziwno przecie, ze ty Nowochrzezence odpychaß od sies No woch 
bie / ntecbeacficsnác do nich. A czymzescie wy lepfiy nad Nowochrz⸗ cgeuch Es 
czence a Azasciè nie tal beretycy y zbiegowie naßy?! Azaz nie ſpolnie ná wánidia 
Rosciol s. Matke waͤße walczyeie ? Abo co 34 roznosc miedzy waͤmi 2 Kam 
iedno że roznemi ſpoſoby na Rosciol ſtrzelacie / roznymi okolieznoseiami 
pifmo pſuiccie /pꝛʒeeiwnymi ceremoniami Kosciół fpecicie / y swide ten 
kacerſtwy plugawiele. Nu a tits wy dowiebziecie Confefsiey waßey ses 
by té y Nowochrzezency tithe nie dowiedli? Rzeczeß iz wedlug pifiná 
vczycie ? A oni powiedzą dopieroz wedlug pifmá. Nzeczeß voy lepiég 
rozumiecie piſino y á ont wam nie vſtapig. Rzeczeß zescie od Apoſto⸗ 
łów naͤuke wäße wzieli? A oni ieſcze tym vélaceg. Csemus fie tedy maß les 
pßym czynić bracias cie fobie! á cʒemu ſie ich maß wſtydzietiedenei was 
ticks porodzil / nie pisycicf fie siebie. | 4 

psymawiaj E, Lroorzydlowi pißacemu / iz vo tystac lat po naͤro⸗ J. 


ójcnio Panſkun / Szaͤtan byl eoyvolgsány/ kiedy fic igly wynurz ac rozma⸗ I 19 4 
| A; fte (% 


14. 


| ' D 
ite ſekty Heretykoͤw / di nie wymienia tylko Czeffićy Nriemieckis Heres 
tyki / kroꝛe posledsey naſtaly / nie podobae fie táta Aritmetika. Nie divs 
vous fic madry Niniſirze zec &. Lworzydlo wßyſtkich heretykoͤw nie voya 
mieniUEtóny fic w tysiąc lat w nurzyli / ſpodz ie wal fie zes fie miał oftáitá 
bomyslie / iako człowieć madry y vo hiftoryidch biegły. Ale zes tak głupi 
nieuk / y sgold Afinus ad Lyram naucze ia ciebie Acitnietyft. Lakze wiedz / 
Ü chocia pꝛzed onym czófem byli rozmótći heretyeß / ale wo tysigc lat dos 
pieroʒ dyabel was wylagt iako pelleta aͤranca. Bo właśnie w tya 
sige lat on Heretyk Berengaͤrius sápisal fie Pana Chryſtuſa w Säkras 
mencie / y ten blad nawiecey począł rozsiewać róchuy iedno lata á vola» 
s nie znaydzieß 15 tak ieſt Potym Bots 114 o Henricus v Petrus Bruis. 
Roku 1208 Seta Albigenſium. Roku 1; o 1. Seta Flagellantium Ro- 
ku 1370 Jan Hus / Iacobellus Petrus Drezdenſis. Rołu 1517 Luther / 
Swingiel, Kaͤlwin / Kaͤrolſtaͤdius / po nich Beza / y infa ſmrodliwa bes 
ret ycka ßaͤrancza. A tát ten ieſt on czaͤs Eróry Pan pꝛʒzepowiedzial / zesele 
mieli pꝛʒysc peb ſonczeniem swiaͤta vpꝛzedzaͤigc iako pzejłówcy Antya 
chryſta ſwego / ktoꝛemu droge dcielecie widre Chrzesclanſka puſtoßac / o⸗ 
fióre nas wietßg Ciálá y Arwie oiis bluinígc / £Ewdnielig wyvoraca⸗ 
inc y ſakramenta plugawigc / brzydliwose ſpuſtoßenia do Aosciolá wpe 
wadzacie / Antychryſta waßego forysniąc. 


Na Arcypkut dwaͤnaſty. 
Okulary. 
Porowndnie noméy Emdnieliey Luterfkiey s Kalnuifkey 
Nowochrsczenjka. | 
Okazalei to E Tworzydlo / wporownaniu ſwoim / 793 Ewaͤnie⸗ 


lia Chryſtuſowaͤ / tal rosna teft od waßey Heretyckiey / ito niebo od pies 
Ela: ty zaͤniechawßy tego / pisécte Ewanielig (cote chwaliß. Pꝛzetoz dla 


zgody pꝛzypißee tu nie moie zbaͤnie / ale co oni waß pierwßy E waͤnieli⸗ 


ſtowic o tych waßych ¶ wa meliach rozumieiß / niechay was ſaͤmiß hers 
ſtowie ofobsg. | 


Marein | 
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Marćin Luter o fwoiey nauce tak 

piízc. M s 

Ea. fum preco Dei, & Euangeliſta, doétrinam meam, Angelorum non vo- 
lo fübire iudicium, ne dum hominum Nam cum certus fim, eam de calo effe 
delapfam, ipfe ego iudex effe volo hominũ & Angelorü. Lib, contra clerum 
Anno 15 22. Si ego ipſe aut Angelus de cxlo, aliud docere vos velit, quam 


id quod ego vos doceo, habetote illud ceu maledictum, Tract, poft, de Sa- 
cramen: Altaris, 


Marćin Luter o Kálwiniltách. 


Quis negauerit pane Canx Domini, Verum ac naturale ipfius core 
pus contineri, non eft quod cogitet vllam fibi mecum fore communionem, 
Et fi (int qui quoquomodo obganniant, de eſu illo ac potu Spirituali, ead; 
extollant falſis fuis & blafphemis linguis , à fpiritu id procedit nequam; qui 
eos poſsidet, Luth. Tom: 2. fol 260. Tom: 7. fol: 380. Vnitati & charitati 
Sacramentarirorum malediétio in ſecula ſeculorum. ? | 


Marcin Luther o Nowochrzczen- 
cach. | 


Anavspiite, homines funt fceleribus, & hæretica malediétione cooperti, 
quos fi deprehendas in pertinacia ſun perſiſtere, non eft quod admoneas, 
neque enim iis aliud debetur, quàm vt à Iudice Ciuili, € medio tollátur. Lu- 
therin Poftilla domeftica. 


Lutherani o KAlviniftách. 


T). ostio eft ex facris literis, Caluiniftas non Chriftianos, fed Bapsi- 
zatos Iudæos atque Mahometanos elfe. Lib, cont; Sacram: Anno I $8 6. 


Kälviniſtowie o Luterfkiey nauce. 


> 
Doa. Lutheranorum eft fomnium & delirium noxium, quintuna 
Euangelium, Diaboli ftercus,quo feipfum titillat. Lib: de lerpente autiquo. 


Kálwiniltovie o Luthrze. 


Loa Cereuifiarius Papa, Papa ftramineus, nepos Antichrifti, crucifi 
^ xor & carnifex Chrifti, indośtus & craflus rufticus , qui preclaram Euangelii 
lucem vel nunquam agnouit, vel eius continuo fit oblitus, qui Dci verbum 
improbe tractat, & manifefte dominas literas violat at 


que corrumpit Zuing 
gontra Luth Anno 1527. aia 


Nowochrzczeficy o Lutrze. 


Qv. certum eft, Deum eſſe Deum, tam certum eft Lutherum Diaboli- 
cum effe Doctorem. Campanus de Luthero. 


Lutherani o Kálwiniltách y Nowo- 
chrzczeñcách. | 


Miachomeeicuils Arianiſmus & Caluinifinus fratres ſunt, & forores tres cas 


lige ciusdem panni, Riuander in lupo excoriato. 


To tak ná krotce á cheefli tego wiecey/ czytay fobie Gafparum V- 
lembergium de Caulis,tám tego w gromadzie naydzieß az násbyt. A ſtad 
fie wzdy nauczyß / iaka ieſt waßa Ewanielia. ieśli mnie nie wierzyß / wzdy 
ſwoim vwierz. 


Na Arcyklt erzynaſtp. 
Okulary. 
| Summonné Zámknienié. 
Sdz twoͤie plotki zaͤmykaß / á ia też iakom zaͤczal tál Éorfcse/ y ciebie 


wilu w dole wilczym y 3 Chrzaſtowſtim zaͤmykam / wezmize to z fobs 
wierciadle 


A — 


na cemne y slepe oczy Minijtrow. E 

 swierciablEo z okularami / á pꝛzeyrzy fie teraz lepiey / á obaczyf zes ty on 
poſtaremu falßerz y mátács / iakoc to fimo twoie zwierciidlko pokaͤzuie: 
diesli fie nie widziß / ſpytayze fie drugiego wilka / ktoꝛy cie w tym dole dar 
wno czekal Chrzaſtowſkiego: wyyeieß teraz obadwa / paͤtrzac ná té oku⸗ 
lary / Étóié wam wäße falße y maͤtactwa vkazuia / á dla lepßey pómieći 
ſumme wßyſtkiego poloze. pe 

Okulary nabozenſtwaͤ Chrześcidnftiego w Polfese nie naͤrußone / 
ale vtwierdzone w pꝛawdzie / tak pobdnbią Niemieckie Heretyki: 3escie 
wy fie ozy waͤli bydz dz ed icaͤmi wiary S. Woyeciecha / ychcieliście go 
vopifác do Sbory waͤßego / dowiodlem tego na was / zescie wy generatio 
nequam & adultera / ego na was tym dowodze. ; 

Napꝛzod że Swietych Eröiych Woyeiech s. escil y wzywal / yswieta 
ich swieeil / wy bluznicie / wzywae y swieta ich świecić zakaͤzuiecie. Parts 
ny Mariiey / Paͤwlaͤ s. Jana s. Waͤwrzynca 5. Michała s. Mareina s. 
4 inßych Apoſtolow / Meczennikoͤw: Tych wßyſtkich Swietych / 34. 
Woyciechd w Polſcze nie bluzniono / dopiero po nim w ßes fet lat ei blu 
źniercy naͤſtali / czego i Symon psżćć nie moje : pꝛʒzyymieieß te Swiete 
do ſwego Kaͤlendarzaͤ / tceli fic do s. Woyciechaͤznacie. 

Tego tím wieku ys. Woyciech y infiy Kies y Biſkupi w Chrzesei⸗ 
änftwie/ żyli weezyſtosci bez malzenſtwa / ¿yycief wy tej. 

Dakazal mieſa iesc w Sobote y w Piątek s. Woyeiech / po nim sáa 
wʒdy zakaͤzowano: żakażciefi wy tez. | 

Mnichem był s. Woyciech y Mnichy pꝛzypꝛowaͤdzil rozmaͤitẽ do 
Polſti / nie wyrzucayeieß wy ich te}. 

Podal s. Woyeiech y miewał Mßa swieta. Podal traͤnſubſtanti⸗ 
aͤtia / Adoraͤtig / Elewaͤtig / podał Sakrament pod teditg ofoby; iesliscie 
tedy potomkami Woydiechd s. vzywayeieß tak iako bylo 34 s. WDuycies 
«bá. A Muterftz/y Kaͤlwinſtg / bluznierſta / bálvoocbvodiffa wieczerza 

wyrzuccie. : 

Podals. Woyeiech / y Pan Jesus y Apoſtolowie Milosciwe Láz 
to: Diegaycief ná nie. 

podał mowienie Idrowey Marley / moweleß wy ig tes / blog oſla⸗ 
wiąc ię 3 Aniolem / nie blużnićie. 

. Podał s. Woyciech nofienia Reliquiy / nie zaͤniechayeieß wy też, 

podał nam Baͤraͤnka Bozego / nie odrzucayeieß go. podat s. 


+ b] 
Woyeiech Annaty/ niecbayse cb té Miniſtrowie nie kraͤdng. 

Nad to nducsyl nas S. Moyciech Bosciolá Rzymſtiego wiaͤrs 
trzymae / Biſkupow / Paͤſteꝛz ow / Doktoꝛoͤw s. ſluchac / ſtuchaycieß wy té, 

A nie podal nam Confeſsiey Augſpurſtiey/ ani Szwaycaͤrſkiey/ ani 
pikaͤrdſkiey/ nie pꝛzymuyeieß icy. Ale wy Niemiecey Heretycy / vpornie 
fic ſwo ich Heretykow trzymaiac / nietylko od S. YDoyciecbá: Ale y od 
p. Chryſtuſa y Apoſtolow iet / taͤkescie daleko vo kaluze Niemieckich fimo. 
dów zaͤbrneli / ze fie do was nigdy nie pꝛzyznaia. Azbyscie fie kiedy od 
Lutra y Kalwina do Mosciolá s. wrocili. Co wam day Pánic Boje, — 

i Refpons ná diemne oEo Miniſtrowſtie dowodzie tegs Czytelniku 
ła dYoy. 

Ufapiso6 ze dzisieyßy Seretyeß nic na fundaͤmeneie Ewaͤnieliey nie 
zbudowaͤli / tylko co ieden ſkleei to diugi obaͤli. A grunt wióry s. info 
zdrayey podkopuig . Jednaß Ewaͤnielia ieſt / wzgledem tertu y wzgle⸗ 
dem wykladu w ZA osctele s. Katholicküm. Ale v Heretykoͤw co Mini⸗ 
fier to inßy wyklad. A nawiecey tych czaͤſow taͤk ich falßerzow Minito 
fie namnożyło: co roznie Ewanielia wykladaia. | 

A byli za wz dy ped námi co Miniſtry Heretyckie palili/y s Brolefkrod 

royswiccáli. zatym ieſt obrona obrdzow wzywania Swietych y Czyści, 

pilnie potym 3 fámychie Xing Heꝛetyckich wypifano, iako fie Dyas 

bet z Lutrem Oifputował/ysdk pꝛzedyſputowal Lutra / iz Mßa 9. wyrzu⸗ 
ctl y wieczerza Niemiecka wymyślił. 

Wiec pokaͤzuie dowodnie / iz wieczerza Niemiecka nie ieſt wiecze⸗ 
rza Páná Chryſtuſowa / dle wymyſtem pꝛaͤwie ßatanſkim. | 

© vzywaniu ſakramentu / maß zbicie niepꝛawdy Miniſtrowſkiey / 

y iaſne pokazaͤnie / iz bywalo od poczatku Ewaͤnieliey s. y po wßyſtkie ció 
fs pod ie dna oſobz. S te polo one pꝛzyczyny / dla kroꝛych mamy pod 
iedna vjywóc, , 

Nuz té voswiasdnte rozmaͤitych potwarzy / y niepꝛawdy Miniſtrow⸗ 
flieg; Wiec poꝛownanie Ewanieliey Luterſkiey / Kaͤlwinſkiey / Nowo⸗ 
chrzezenſkiey / ichze wlaſnymi flovoy / ná zaͤwſtydzenie y pohaͤnbienie 
wßyſtkich Miniſtrow Heretyckich / 3 dowodaͤmi nigdy nie pꝛzekona⸗ 
nymi. Amen. 


Spes hypocrite peribit. 


Do 


Do1X Simona Superpendentá. 


les: Bráce Symoniepierwße okulary, 
iym oczom nie [lusyly, bosPyBe ius ftdry: 

Nicci drugić ‚sa prseyrsyß, ná ślepotę twoię, 
Abo do końca olsnief, czego [ie ius boig: 

Ale ¡esti otrzećić prsymamidé fe bedsieß, 
Takdi ińfnć vrobię , śe ocuposbedéieff. 


